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Abréviations

 Outre les abréviations et acronymes habituels, on a aussi employé les suivants :

A. Abréviations employées par PR :

Bezz. Beit.
 Beiträge zur Kunde der Indogermanischen Sprachen, herausgegeben von              

 Dr. Adalbert Bezzenberger (Göttingen 1877 - 1906).
M. Feyel, Polybe
 M. Feyel, Polybe et l’histoire de la Béotie au IIIe siècle avant notre ère (Paris 1942).
M. Feyel, CEB
 M. Feyel, Contribution à l’épigraphie béotienne (Le Puy 1942).
K. Keil, Syll.
 C. A. K. Keil, Syll. inscriptionum boeoticarum (Leipzig 1847).
K. Keil, Zur Syll.
 C. A. K. Keil, Zur Sylloge inscriptionum boeoticarum (Leipzig 1863).
A. Keramopoullos, Α� φιε'ρωμα 
 A. Keramopoullos,  Α� φιε'ρωμα ει�ς Ι. Ν. Χατζιδα'κιν (Athènes 1921).
Larfeld, SIB
 W. Larfeld, Sylloge inscriptionum boeoticarum dialectum popularem exhibentium (Berlin 

1883).
R. Meister,  (S)GDI
 R. Meister, dans H. Collitz, ed., Sammlung der griechischen Dialekt-Inschriften, I 

(Göttingen 1884).
Mus. Crit. Cambridge 
 Museum Criticum or Cambridge Classical Researches (Cambridge 1814 - 1826).
Rangabé, Ant. Hell.
 A. R. Rangabé, Antiquités helléniques, Athènes I (1842), II (1855).
Teiresias, E(pigraphica)
 P. Roesch, “Epigraphica”, Teiresias.

*
B. Abréviations supplémentaires :

Allen 1983
 R. E. Allen, The Attalid Kingdom (Oxford 1983).
Ameling 1995
 W. Ameling, dans W. Ameling, K. Brugmann, B. Schmidt-Doumas, Schenkungen 

hellenistischer Herscher an griechischer Städte und Heiligtümer, Teil 1. Zeugnisse und 
Kommentare (Berlin 1995).

CEG
 P. A. Hansen, ed., Carmina Epigraphica Graeca, 1 (Berlin 1983), et 2 (Berlin 1989).
Darmezin : voir Darmezin 1999
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Darmezin 1999
 L. Darmezin, Les affranchissements par consécration en Béotie et dans le monde grec 

hellénistique (Nancy 1999).
Eck 1998
 W. Eck, “Futius [2]”, dans Der Neue Pauly, 4 (1998).
Étienne & Knoepfler 1976
 R. Étienne & D. Knoepfler, Hyettos de Béotie = BCH,  Supplément 3 (Paris 1976).
Gow et Page 1968
 A. S. F. Gow et D. L. Page, edd., The Greek Anthology : The Garland of Philip 

(Cambridge 1968).
Grainger 1999
 J. D. Grainger, The League of the Aitolians (Leide 1999).
Guarducci 1974
 M. Guarducci, Epigrafia Greca, III (Rome 1974).
Guarducci 1987
 M. Guarducci, L’epigrafia Greca (Rome 1987).
Habicht : voir Habicht 1987
Habicht 1987
 C. Habicht, “Fremde Richter im ätolischen Delphi ?”, Chiron, 17 (1987), p. 87 - 95 (SEG 

XXXVII, 386).
Hurst et Schachter 1996
 A. Hurst et A. Schachter, edd.,  La Montagne des Muses (Genève 1996).
Jones 1970
 C. P. Jones, “A Leading Family of Roman Thespiae”, Harvard Studies in Classical 

Philology, 74 (1970), p. 223 - 255.
Kajava 1989
 M. Kajava,  “Cornelia and Taurus at Thespiae”, ZPE 79 (1989), p. 139 - 149.
Klee 1918
 T. Klee, Zur Geschichte der gymnischen Agone an Griechischen Festen (Leipzig et Berlin 

1918).
Knoepfler 1992
 D. Knoepfler, “Sept années de recherches sur l’épigraphie béotienne”, Chiron, 22 (1992), 

p. 411 - 503.
Knoepfler 1996
 D. Knoepfler, “La réorganisation du concours des Mouseia à l’époque hellénistique : 

esquisse d’une solution nouvelle”, dans Hurst et Schachter 1996, p. 141 - 167.
Knoepfler 2001
 D. Knoepfler, Décrets érétriens de proxénie et de citoyenneté (Lausanne 2001).
Knoepfler 2003
 D. Knoepfler, “Huits otages béotiens proxènes de l’Achaïe: une image de l’élite sociale et 

des institutions du Koinon Boiôtôn hellénistique (Syll.3 , 519)”, dans M. Cébeillac-
Gervasoni et L. Lamoine, edd., Les élites et leurs facettes : Les élites locales dans le 
monde hellénistique et romain (Rome - Clermont - Ferrand 2003), p. 85 - 106.

Lazzarini 1976
 M. L. Lazzarini, “Le formule delle dediche votive nella Greca arcaica”, Atti della 

Accademia nazionale dei Lincei. Anno CCCLXXIII, 1976, Serie Ottava. Memorie, 
Classe di Scienze morali, storiche e filologiche, XIX (1976), p. 47-354.
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LGPN
 P. M. Fraser et E. Matthews, avec R. W. V. Catling et d’autres,  A Lexicon of Greek 

Personal Names, Volume IIIB. Central Greece from the Megarid to Thessaly (Oxford 
2000).

LGPN II
 M. J. Osborne et S. G. Byrne,  A Lexicon of Greek Personal Names, Volume II  (Oxford 

1994).
LGPN IIIA
 P. M. Fraser et E. Matthews, A Lexicon of Greek Personal Names, Volume IIIA (Oxford 

1997).
Migeotte 1985
 L. Migeotte, “Souscriptions publiques en Béotie”, dans G. Argoud et P. Roesch, edd., La 

Béotie antique (Paris 1985), p. 311 - 316. 
Migeotte 1988
 L. Migeotte, L’Emprunt publique dans les cités grecques (Québec et Paris 1988).
Migeotte 1992
 L. Migeotte,  Les souscriptions publiques dans les cités grecques (Québec et Genève 

1992).
Müller 2005
 C. Müller, “La procédure d’adoption des décrets en Béotie de la fin du IIIe s. av. J.-C. au 

Ier s. apr. J.-C.”, dans P. Fröhlich et C. Müller, edd., Citoyenneté et Participation à la 
basse époque hellénistique = École Pratique des Hautes Études, Sciences historiques et 
philologiques III,  Hautes Études du monde gréco-romain, 35 (Genève 2005), p. 95 - 
119.

Osborne 1985
 R. Osborne, “The land-leases from Hellenistic Thespiai : a re-examination”,  dans G. 

Argoud et P. Roesch, edd., La Béotie antique (Paris 1985), p. 317 - 323.
Pernin 2004
 I. Pernin, “Les baux de Thespies (Béotie) : essai d’analyse économique”, Pallas, 64 

(2004),  p. 221 - 232.
PR, Thespies
 Thespies et la Confédération Béotienne (Paris 1965).
PR, Études
 Études Béotiennes (Paris 1982).
Rhodes & Lewis 1997
 P. J. Rhodes with D. M. Lewis, The Decrees of the Greek States (Oxford 1997).
RICIS
 L. Bricault, ed., Recueil des inscriptions concernant les cultes isiaques = Mémoires de 

l’Académie des Inscriptions et Belles-lettres, Tome XXXI (Paris 2005).
Robert 1939 
 L. Robert, Opera Minora Selecta, I - III (Amsterdam 1969).
Roesch 1989
 P. Roesch, “Les cultes égyptiens en Béotie”, dans L. Criscuolo & G. Geraci, edd., Egitto e 

storia antica dell’ellenismo all’età araba (Bologna 1989), p. 621 - 629.
Schachter 1981
 A. Schachter, Cults of Boiotia, 1 (Londres 1981).
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Schachter 1986
 A. Schachter, Cults of Boiotia, 2 (Londres 1986).
Schachter 1994
 A. Schachter, Cults of Boiotia, 3 (Londres 1994).
Schachter 2007
 A. Schachter, “Egyptian cults and local elites in Boiotia”, dans L. Bricault, M. J. Versluys 

& P. G. P. Mayboom, edd., Nile into Tiber. Egypt in the Roman World = Religions in the 
Graeco-Roman World, Volume 159 (Leiden & Boston 2007), p. 364 - 391.

Schalles 1985
 H.-J. Schalles,  Untersuchungen  zur Kulturpolitik der Pergamienischen Herrscher im 

dritten Jahrhundert vor Christus = Istanbuler Forschungen XXXVI, (Tübingen 1985).
Schild-Xenidou 1972
 W. Schild-Xenidou, Boiotische Grab- und Weihreliefs archaischer und klassiker Zeit 

(Munich 1972).
Sosin 2000 [2001]
 J. D. Sosin, “A Missing Woman : Hellenistic Leases from Thespiae Revisited”, GRBS, 41 

(2000 [2001]), p. 47 - 58.
Stephanis 1988
 I. E. Stephanis, Διονυσιακοὶ Τεχνι'ται, (Héraklion 1988).
Tréheux 1990
 J. Tréheux, “La ‘Prise en considération’ des décrets en Grèce à l’époque hellénistique”, 

Cahiers du Centre Gustave Glotz, 1 (1990), p. 115 - 127.
Traill 2004
 J. S. Traill, Persons of Ancient Athens, Volume 13 (Toronto 2004).
GV : voir Vottéro 2001
Vermeule 1968
 C. C. Vermeule, Roman Imperial Art in Greece and Asia Minor (Cambridge, 

Massachusetts 1968).
Vottéro 1994
 G. Vottéro, “Le système numéral béotien”,  Verbum 17  (1994), p. 263 - 336.
Vottéro 1996 
 G. Vottéro, “Koinès et koinas en Béotie à l’époque dialectale (7e - 2e s. av. J.-C.)”, dans 

C. Brixhe, ed.,  La koinè grecque antique, II (Nancy et Paris 1996), p. 43 - 92.
Vottéro 2001 
 G. Vottéro, Le dialecte béotien (7e  s.-2e  s. av. J.-C.), II. Répertoire raisonné des 

inscriptions dialectales (Paris 2001).
Vottéro 2002
 G. Vottéro, “Boeotica Epigrammata”, dans J. Dion, ed., L’épigramme de l’antiquité au 

XVIIe siècle (Nancy 2002), p. 69-122.
Wilhelm 1980 
 †A. Wilhelm, Griechische Epigramme (aus dem Nachlass herausgegaben von Helmut 

Englemann und Klaus Wundsam) (Bonn 1980).
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Conventions éditoriales

{ - - - - - } :
 Tout-ce qui a été apporté par des membres de l’équipe éditoriale a été placé entre 

accolades.

Inventaire d’estampages :
 Mme Laurence Darmezin a dressé un inventaire des estampages de Paul Roesch qui se 

trouvent à la Maison de l’Orient. Nous le citons selon les numéros qu’elle leur a donnés, 
e.g. {BE00001}.

Dates :
 Là où d’autres ont proposé une date pour un texte, nous l’avons donnée entre accolades. 

Le plus souvent, ce sont les dates proposées par G. Vottéro (GV) et/ou les éditeurs du 
Lexicon of Greek Personal Names (LGPN, Volume IIIB). Dans ces cas, nous avons 
retenu les systèmes de notation employés par chacun des deux, les citant entre guillemets. 

 Ces systèmes sont expliqués par leurs auteurs :
G. Vottéro, Le dialecte béotien (7e s.-2e s. av. J.-C.), II. Répertoire raisonné des inscriptions 

dialectales (Paris 2001), p. 25.
P. M. Fraser & E. Matthews, edd.,  A Lexicon of Greek Personal Names, Volume I (Oxford, 

1987), p. xx.

Sources : 
 À la fin de chaque section de texte (discussion, inscription) se trouvent un ou plusieurs 
numéros entre accolades   e.g. {17, 19, 20*}. Ces numéros correspondent aux carnets ou dossiers 
manuscrits de PR (voir la liste ci dessous). L’astérisque (*) signifie que la version du texte choisie 
a été prise du carnet ou dossier ainsi noté. On peut consulter ces manuscrits - ainsi que les 
estampages et photographies - à la Maison de l’Orient Méditerranéen.

Liste des sources manuscrites :
No Titre
1. 1. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 1-1501  [Cat. 150]
2. 2. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 220-286 [Cat. 135]
3. 3. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 287-340 [Cat. 136]
4. 4. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 341-393 [Cat. 137] 
5. 5. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 394-483 [Cat. 138]
6. 6. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 484-616 
7. 7. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 617-777 
8. 8. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 778-916
9. 9. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 917-1054
10. 10. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 1056-1169
11. 11. Carnets Paul Roesch - Thespies - No 1170-1298
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1 Les chiffres “1-150” ne correspondent pas au contenu du carnet, qui contient plutôt les derniers avis de PR (entress 
entre 1981 et 1986) sur divers textes. 



12. Thespies : décrets de proxénie No 1 à 28 [Boîte IV]
13. Fonds Roesch - Thespies : décrets de proxénie No 1-29
14. Fonds Roesch - Thespies : décrets honorifiques No 19-37 ; documents économiques et       
 financiers No 38-43 [Boîte IV]
15. Fonds Roesch - Thespies : Baux No  43-57 ; Philétairos de Pergame No  58-61 ;                                                       
 Fondations Attalides No 58-62 ; Bornes No 63-83 ; {et aussi les No 84-87} [Boîte III]
16. Fonds Roesch - Thespies : Listes de mobilisables No 88-120 [Boîte II]
17. Fonds Roesch : Catalogues militaires No 88-419 ; Listes de noms No 121-135 [Boite III]
18. Thespies : Corpus No 152-219 [Boîte III]
19. Thespies : Inscriptions (cahier) [Boîte I]
20. Thespies: Inscriptions (textes) [Boîte I]
21. Baux
22. Baux ; textes funéraires
23. Famille Anthémion
24. Famille Anthémion 
Catalogue.
 Thespies : Inscriptions (Catalogue) [Boîte I]
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44-57 : A. Baux.

 {PRoesch, Thespies, p. 187-193, examine les baux thespiens, et dans ses Études,  p. 393-
396, il traite brièvement des n° 44 à 55, dans son exposition de la loi fédérale relative aux garants 
d’adjudication1.}

*               *               *

44-52

 Cinq fragments d’une grande stèle opisthographe de calcaire très fin, épaisse de 18 à 19 
cm, débitée en blocs quadrangulaires pour remploi ; les fragments ne se raccordent pas. N° 44 et 
48 (Inv. 1589) est l’angle supérieur droit ; n° 45 et 49 (Inv. 1218) conserve le bord droit, de 
même que le n° 46 et 50 (Inv. 1566) qui se situait plus bas; le n° 47 et 51 (Inv. 1592) appartenait 
sans doute à la moitié gauche de la stèle ; le n° 52 (sans n° d’inventaire), retaillé de tous côtés, a 
été retaillé aussi dans l’épaisseur, et seule subsiste la face B, sans doute dans la partie inférieure de 
la stèle. Longtemps les fragments de la face B ont été les seuls connus ; c’est A. Plassart qui, en 
nettoyant le “revers” des blocs conservés au Musée de Thèbes, découvrit l’inscription de l’autre 
face (ici face A) et publia les nouveaux fragments dans les Mélanges Navarre (1935), p. 339-360. 
Pour l’interprétation des signes notant les nombres, voir M. Feyel, BCH, 61 (1937), p. 228-235.

{12}

*               *               *

44.  (Prorrhèsis).

Thèbes, Inv. 1589. 

Fragment de la grande stèle qui portait les n° 44 à 52 ; angle sup. droit conservé ; dim. max.: 22 x 
37 x 18,5 cm. ; face A: h.l. : 0,8-0,9 (lettres rondes : 0,4-0,5) ; int. : 0,2-0,4 ; face B : h.l. : 0,7 
(lettres rondes : 0,5-0,6) ; int. : 0,2-0,4. {Voir aussi le n° 48}.

Face A {N° 44} :
 A. Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 351-354, b.
Face B {N° 48}:
 Copié par R. Schillbach en 1857-58 (“sur une pierre du mur ouest de la maison du pope à
Erimokastro” ; copie publiée par K. Keil, Zur Syll. (1863), p. 515-518, n° 19 ; copiée en 1866 par 
P. Decharme, Arch. des Missions, IIe série, t. IV (1867), p. 518sqq., n° 25 ; (R. Meister, Bezz. 
Beitr., 6 (1882), p. 12, n° 23 ; W. Larfeld, SIB, 240 ; (R. Meister, SGDI, 802) ; pierre transportée 
au musée d’Erimokastro, et revue par P. Foucart, BCH, 9 (1885), p. 411-415, n° 23 ; IG, VII, 
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1 {Voir aussi Osborne 1985, p. 317-323 (Teiresias, Epigraphica, E.86.46 ; SEG XXXVI, 464) ; Sosin 2000 [2001] 
(SEG L, 493 bis : étude capitale du document ITh 62, touchant aussi aux no 54 et 55) ; Pernin 2004 (analyse 
partielle des no 44, 48, 53, 54, 55, 56, 57, 62 ; traductions des no 53 et 56 [SEG, LIV, 520]) : à propos de cette 
dernière, voir aussi Bull. épigr., 2006, no 207}.



1739, copie de Lolling, (B. Haussoullier, Rev. Phil., 1898, p. 361-363) ; pierre transportée au 
musée de Thèbes, revu par A. Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 342-351, a.
 cf. N. G. Pappadakis, Arch. Delt., 2 (1916), p. 237, n. 2 (sur la l. 4 de la face B) ; M. 
Feyel, BCH, 60 (1936), p. 408, n. 2.
 {PR, Thespies, p. 187-189 ;  Études, p. 394.}

Révision, estampages, photos ; dessin

    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  B- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - - - - -                                                                                                                               
    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - . co . . o" Samih'o", ÆAntifavw[n]
    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - co" Kapiwvnio", Diniva" Dinih'[o"]
4   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  . o . ejnbav[n]qw ejn provsstasin k»a;t¼
    »tavde.‘O ejmba;" ta;n ga'n ta;n iJara;n kh; to; Numfh'on t]o; ejn [F]erivh", katabalei' ta;n e[mbasin 
        
    »ejn toi' . . . . . . meini; eJkavstw ejniautw' kh; prost]avta" katastavsei ajxiocreeva" me; plev-
    [on duoi'n w{stinav" ka dokimaddw'nti toi; kat]ovpth kh; ejnnevcuron dwvsei uJpevr te aujt[o-]
8  [sautw' kh; twm prosstatavwn th' ajrch' ojbelo;n uJpe;r eJk]avsstw kh; ejpwvnion dwvsei ka;t ta;n
    [prothni; provrreisin dracmavn. ÆH dev kav ti" ejmba;]" tw;" prostavta" mh; kaqistave w{" k[a]
    [dokimaddw'nti ei[ mh; ajxiocreeva" kaqistave, ejs"] ajrca'" ejmbavsei aJ ajrcav: oJpovttoi dev ka 
    [mi'on eu{rei, to;n prothni; ejmbavnta ejn to; leuvkw]ma ejsgravyei aJ ajrca; sunqe'sa para; pavnD -
12[ta ta; üevtea to; miovnwma ejfV hJmiolivoi. ÆH dev kav ti]" prostavta" katastavsa" mh; kata-
    [bavllei ta;n e[mbasin ejn toi' gegrammevnoi crov]noi, ejn to; leuvkwma ejsgravyei aJ ajrca;
    [ojfeivlonta" ta;n e[mbasin kh; aujto;n kh; tw;" p]rostavta" ejf v hJmiolivoi toi' fovroi kh; ta;n
    [ga'n ejmbavsei: oJpovttoi dev ka mi'on eu{rei, to;m prot]hni; [ej]mbavnta ejn to; leuvkwma ejsgrav-
16[yei aJ ajrca; kh; tw;" prostavta" sunqe'sa to; miovnwma] par[ὰ π]avnta ta; üevtea ejf vhJmiolivo»i¼   
      - - - - traces de lettres - - -  

{L. 1: Plassart a lu les parties supérieures d’un Μ et d’un Ι ; - 2 : ---....∩ . ΣΛ ... ος, Α� ντιφαω[ν Plass. ;  - 3 : ∩ .. 
I^ ..... ΔΙ . ΛΣΛΙΝΙΗ Plass. ;  - 4 : ^^Ι .. ΙΙ^ ..∩ .. προ'σστασιν Ι .. Plass. ; - 5 : Ο�  ε�μβὰς τὰγ γα̂ν  ca. 21 l.     
]ΚΗΙΟΡΙΗ καταβαλει̂ τὰν ε»μβασιν Plass. ;  -  8 : ε�κ]α'στω Plass.} 
 
Traduction {faite avant le dernier établissement du texte} :
 L. 1 à 4: débris intraduisibles.
 (Celui qui louera la terre -----) paiera le loyer (au mois -----. chaque année) et produira des 
garants solvables, (deux au plus, que les) contrôleurs des finances devront agréer ; il versera à la 
commission un dépôt de garantie (d’une obole) pour lui-même (et pour chacun de ses garants) ; il 
paiera une taxe d’une drachme, conformément aux précédentes conditions générales.
 (Si un locataire) ne produit pas de garants que (les contrôleurs des finances puissent 
agréer ou s’il produit des garants non solvables), la commission recommencera l’adjudication ; au 
cas où la nouvelle adjudication se ferait à un prix inférieur, la commission inscrira le preneur 
primitif sur le leukôma pour le total des moins-values correspondant à l’ensemble des années 
(restant à courir) majoré de 50%.
 Si un locataire ayant produit des garants ne verse pas le loyer à l’échéance prescrite, la 
commission inscrira sur le leukôma le locataire et ses garants comme débiteurs du loyer majoré de 
50% de la somme due et remettra le domaine en adjudication. Au cas où la nouvelle adjudication 
se ferait à un prix inférieur, la commission inscrira sur le leukôma le locataire primitif et ses 
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garants pour la somme des moins-values correspondant à la totalité des années (restant à courir) 
majoré de 50%.
 (La suite manque).

Date : v. 250-245 (Catalogue) {“3e pm” GV ; “c. 245-240 BC” LGPN}.

{12*, 20, Catalogue}
______________________________________________________________________________

45.  (Liste des locataires et bail).

Thèbes, Inv.  1218 .

Fragment de la grande stèle qui portait les n° 44 à 52 ; découvert à Thespies (Erimokastro) en 
1890 par P. Jamot ; bord droit conservé, retaillé ailleurs ; dim. max. : 14,3 x 19,5 x 18,5 cm ; face 
A : h.l. : 0,8 (lettres rondes : 0,5) pour la col. gauche ; 1 cm (lettres rondes : 0,8) et int. 0,4-0,8 
pour la colonne droite ; face B : h.l. : 0,8-0,9 (lettres rondes: 0,6) ; int. : 0,3-0,5 {voir aussi le n° 
49}.

Face A {No 45} :
 A.  Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 354-357, d (“face B”), et p. 340-341.
Face B {N° 49} :
 A. Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 354-357, c (“face A”), et p. 340-341.

Estampage {BE00047/51/56/57}, photos.

    . .AD RD >WD ID .
    . WD ODHG
    . . 9 legev- vac.
 4   s³qh tw' ejni-
    autw'  óek-
     - - Lou]kivdao
    avsstw A
    P pa;r ta;"
8        io"  óoinwva"
        nD io"  Dameva"
    ÆEpitev³[le-]
    iD[o" - - - - ]

L. 1: [τω̂ ι�]αDρD ω̂ τD ; - l. 2: [ο�μ]ωD .
 {Colonne de gauche : l. 2 : τος Plass. ; - l. 3 : τος Plass.}

Date : 250-241 {21}  {“3e pm” GV ; “c. 250-245 BC” LGPN}.

{12*, 20, 21}
_____________________________________________________________________________     
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46. (Liste de locataires et bail).

 Thèbes, Inv. 1566.

Fragment de la grande stèle qui portait les n° 44 à 52 ; jadis encastré dans un mur de la maison du 
pope à Erimokastro ; bord droit conservé, autres côtés retaillés ; dim. max. : 17 x 38 x 18,9 cm ; 
face A : h.l. : 0,8 (lettres rondes : 0,5-0,6) ; int. : 0,2-0,4) ; face B : h.l. : 0,8-0,9 (lettres rondes : 
0,6) ; int. : 0,5-0,6 {voir aussi le n° 50}.

Face A {N° 46} :
 A. Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 357-359, e.
Face B {N° 50} :
 Copie de R. Schillbach (1857-58) publiée par K. Keil, Zur Syll. (1863), p. 518-520, n° 
20 ; (R. Meister, Bezz. Beitr., 6 (1882), p. 14, n° 25 ; W. Larfeld, SIB, 239 ; R. Meister, SGDI, 
801) ; IG, VII, 1740, copie de Lolling au musée d’Erimokastro; revue au musée de Thèbes par A. 
Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 340.

Estampages {BE00052}, photos.                
                   
traces . OI
      eJpta; blevqra - ej³[s]-
      " uJpografa'" - üiv-
  - - - - - - - - h . o .                     4  kati óevtea - kata-
      bovlo" tw' ejniau-
  - - - - - gra . . . . io"
      tw' óekavstw - KOO.

  - - - - - S - - - - - AD O  pro(stavta")  óifiavda" ÆAsw-
 4 - - - - - leivn[i]o" 8 podwvrio".
  - - - - - leivnio"  Α» rci tw'n óivkati
  - - - - - - - - - - o"  óetevwn o{sti"
  - - - - - - s[iv]qio"  ka peda; Damovfi-
 8 - - - - - - uvcio"  12 on a[rch.
  - - - - - - sivl[i]o"                        vac
  [- - - - μ]αχος . . . πι'θειος

{Colonne de gauche : L. 1 : ---ο--- Plass. ; - 2 : τρα......ος Plass. ; - 3 : Σ-----ο Plass. ; - 4 : --Ε---ο-- Plass. ; - 7 : 
σ-----ος Plass. ; - 8 : ------ος Plass. ; - 9 : ---Σ n ^--ο-- Plass. Colonne de droite : - 7 : προ - Plass.} 

Date : 250-240 {21} {“3e pm” GV ; “c. 250-245 BC” LGPN}.

{12*, 20, 21}
______________________________________________________________________________
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47. (Liste de locataires).

Thèbes, Inv. 1592.

Fragment de la grande stèle qui portait les n° 44 à 52 ; trouvé encastré “dans une maison sur la 
place d’Erimo-Kastro, maintenant (en 1885) au Musée” (P. Foucart) ; bord gauche conservé, 
autres côtés retaillés ; dim. max. : 21 x 37 x 19 cm ; h.l .: 0,8-0,9 (lettres rondes : 0,5-0,7) pour 
les deux faces ; int. : 0,2-0,4 (face A), 0,4-0,5 (face B). {voir aussi le n° 51}

Face A {N° 47} :
 A. Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 359-360, f.

Face B {N° 51} :
 P. Foucart, BCH, 9 (1885), p. 415-416, n° 24 ; IG, VII, 1741, copie de Lolling ; revue au 
musée de Thèbes par A. Plassart, Mél. Navarre (1935), p. 340.

Estampage {BE00049/53}, photos.

   - - - - - - UT . . O - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
   [P ? ]av³trwn Damokleivdao - IAssssd - P[ro(stavta")]
   [ÆAn]tDavnwr ÆAntanovrio" - H - pro(stavta") - fHgi/D
  4 [Fi]lwnivda" ÆHnhsivdamio" - Isd - pro(stavta") -
   . . . meiva" Glaukiwvnio" vac. pro(stavta")   JAgeisiva" ÆIsidD [ovtio" dans grattage

   [ JAgei]siva" ÆIsidovt[io" - chiffre ]
   . . . .  ιας ΙΟΙΙΙΙΟΣ  - pro(stavta") - ÆAgasiva" Qe-
    . . . . mwn Kafisodovtio" - HD ss - pro(stavta") - S - - -
  8 - - - - ριν - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
   [Di]wnuvsio" Stomh'o" - HsD  - pro(stavta") - LI
   [ JE¼rmeva" Polubiwvnio" ID ssd - p[ro(stavta") - -]
   [Π]antavrei"  Xenarcivdao - ssd - e[gguo"  dans grattage
  12 [Po]lDutimD ivda["] Polutim[ivda]o .sD d - pro(stavta")
   [D]aD mDeva" ÆAswpodovtio" - Iss - pro(stavta")
   [Po]lu[tim]ivda" ÆEpixevnio" - Hsd - pr[o(stavta")]
   - - - lao" [- - - - - - - - - - -] Is - [p]ro(stavta") Do - -
  16 - - - rwn Feidwvnio" [- somme -] pro(stavta")
   - - - a" Eujrumavc[i]o"
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{L. 2 : τDρων Plass. ; Π[ρο Plass. ; - 3 : Π[ρο Plass. ; - 4 : λωνι'δας Plass. ; Π[ρο Plass. ; - 5 : toute la ligne 
soulignée, Plass. ; Π[ρο Plass. ; à la fin de la ligne, I  ] I Plass. ;  - entre les l. 5 et 6 : Plass. ne lit rien ; - 6 :  ⊃Ι 
ΛΣΙΟΙΙΙΙΟΣ-  Προ Plass. ; - 7 : Προ - vac. Plass. ;  - 8 : Plass. lit seulement ΡD  ;  - 9 : HD  vac. Προ - ΛΙ Plass. ;  - 10 
: ..ssd - Π[ρο Plass. ;  - 11 : toute la ligne soulignée, Plass. ;  - 12 : Πο]λDυ[τ]ιμD ι'δα[ς] Κ vac. sD d  - Προ Plass. ; - 
13 : vac. μD ε'ας Plass. ; IE.s Προ Plass. ; - 14 : HD d vac. Plass. ; - 15 : Plass. lit seulement ΛΙΛ ; - 16 : ρDων 
Φειδω' νιος vac. Προ vac. Plass.}.

Date : 250-240 {21} {“3e pm” GV ; “c. 250-245 BC” LGPN}.

{12. 20*, 21}
______________________________________________________________________________

48 (Arch. Praxion, terre d’Héraklès)

{Voir le n° 44} 
 {Voir PR,  Thespies,  p. 188-189 et Études,  p. 394}.

Révision, estampage 1961 {BE00046/48/50} ; photos {P. Roesch, Thespies, pl. IX,1} ; 
{facsimile}

 »Q¼eoiv - Praxivwno" a[»r]conto", polemar³[ciovntwn — Nom - Patr., Nom - Patr., Nom —]
 [M]nasivnw, g[ra]mmativddonto" Qeodwvrw Poluvwn»o", ka;t tavde ejmivsqwse aJ povli"          

üevkaston tw'n tov]-
 mwn toi'" ejmbavntessi. To;n iJaro;n tovmon kh; to; Nu³n³[fh'on ejmivsqwsan — Nom - Patr. —         

Mel]-
4 avntico" Strovtwno", ÆAqaniva" Qeoóevrgw, gramm[atista;" — Nom - Patr. — ka;t ta;n             

provrreisin]
 taniv -  JO ejmba;" ta;g ga'n tw' ÔHraklei'o" tw' iJarw' tov[mw kh; to; Nunfh'on katabali' ta;n        

e[mbasin]
 ejn toi' Damatrivoi meini; eJkavstw ejniautw', kh; [prostavta" katastavsi ajxiocreieva" mei; plev]-
 on duoi'n w{stinav" ka aJ ajrca; dokimavddei kh; ej[nnevcuron dẁsi th' ajrch' uJpevr te aujtosautw']
8 kh; tw'm prosstatavwn ojbelo;n uJpe;r eJkavs[tw kh; ejpwvnion dẁsi ka;t ta;n prothni; provrreisin]
 [d]racmavn. ÆH dev kav ti" ejmba;" tw;" prostavtaD [" mei; kaqistavei w{" ka dokimaddw'nti ei] mei; ajxi]-
 [o]creieva" kaqistavei, ejs" ajrca'" ejmbavsi aJ [ajrcav: oJpovttoi dev ka mi'on eu{rei, to;m prothni; 

ejm]-
 [b]avnta ejn to; leuvkwma ejsgravyi aJ ajrca; ejfjj v eiJmi[olivoi. ÆH dev ka prostavta" katastavsa"  mei; 

kata]-
12 bavllei ta;n e[mbasin ejn toi' gegrammevnoi cr[ovnoi, ejn to; leuvkwma ejsgravyi aJ ajrca;  

ojfeivlonta"]
 ta;n e[mbasin kh; aujto;n kh; tw;" prostavta" ej[f v eiJmiolivoi toi' fovroi kh; ejmbavsi: oJpovttoi dev]
 ka mi'on eu{rei, to;m prothni; ejmbavnta ejn to; [leuvkwma ejsgravyi ejn pavnta ta; óevtea kh; tw;"  

prostav]-
 ta" ejf v eiJmiolivoi. Dekavtan de; oi[sonqi toi; ej[mbavnte", hj dev ka tevlo" ti ei] ejpi; tw' koinw']
16 deivei Boiwtw'n ferevmen ei] ejpi; povlio", kh; o[u|to oi[sonqi toi; ejmbavnte", ou[te po;t ta;n po]-
 lin ou[te po;t ta;n ajrca;n ajmfi[l]evgo³n³t³[e" oujde;n - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ta;]
 gegrammevna.  JA de; e[mbasi" e[nq³[w ejn óivkati ? óevtea.   Α» rci tw' crovnw o{sti" ka peda; -5/8 l. -]
 la³on a[rcei. ÆH d  j[o]u|ta OU . pRt- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
20 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - traces - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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L. 2 : Πολυ'ων[ος Ditt. ; - 3 : λων Ditt. ; A. Plassart mit un point après ε�μβα' ντεσσι, et considère τὸν ι�αρὸν 
το'μον etc. comme complément du verbe [ε�νε'βασαν] qui devait se trouver dans la suite de la ligne ; “τὸ ΙΣ-- 
est plutôt quelque chose qui est loué en même temps que le domaine sacré” ; - 5 : τω̂ ι�αρω̂ τω̂ [ε�ν-- Ditt. ;  - 
7 : κὴ τ--- Ditt. ; - 13 : κὴ τὼς προστα' τας. ε� [μβα'σι δὲ α�  α�ρχὰ α»λλον, κὴ ο«σοι] | κα etc. Ditt. ; - 16 : δει ει� 
Βοιωτω̂ν Ditt. ; - 17 : après α�ρχα' ν, Ditt.ΦΕ...ΕΤ..Ν ;  - 19 : |λλον α»ρχει[ν] δ�[α]υ� τὰ ου....πρ Ditt.

Traduction :
 Dieux. Sous l’archontat de Praxiôn, les polémarques étant (------ fils de ------, ------ fils de 
------, et ------) fils de Mnasinos, le secrétaire Théodôros fils de Polyôn, (la cité a loué chacun des 
domaines) aux locataires : le domaine sacré et le Nymphaion (ont loué ------ fils de ------,) 
Mélantichos fils de Strotôn, et Athanias fils de Théoergos, secrétaire: (------ fils de ------), 
conformément aux conditions générales ci-après.
 Celui qui prend à bail la terre d’Héraklès qui fait partie du domaine sacré (et le 
Nymphaion, paiera le loyer) chaque année au mois Damatrios ; il (produira) au plus deux garants 
solvables que la commission devra agréer ; (il versera à la commission un dépôt de garantie) d’une 
obole pour lui-même et pour chacun de ses garants, et paiera une taxe d’une drachme, 
conformément aux précédentes conditions générales.
 Si un des locataires ne produit pas de garants que les membres de la commission puissent 
agréer, ou s’il produit des garants non solvables, la commission recommencera l’adjudication. Au 
cas où la nouvelle adjudication se ferait à un prix inférieur à la première, la commission inscrira le 
preneur primitif sur le leukôma pour une amende égale à la moins-value majorée de moitié.
 Si un locataire, ayant produit des garants, ne verse pas le loyer à l’échéance prescrite, la 
commission inscrira sur le leukôma le locataire et ses garants comme débiteurs du loyer majoré de 
50% de la somme due. Au cas où la nouvelle adjudication se ferait à un prix inférieur, la 
commission inscrira sur le leukôma le locataire primitif et ses garants pour un somme égale au 
total majoré de 50% de la moins-value correspondant à toute la durée du bail.
 Les locataires paieront l’impôt de 10%; si un impôt est levé soit par la Confédération 
Béotienne soit par la cité, les locataires le paieront également, sans faire de contestation ni contre 
la cité ni contre la commission --------- (en se conformant aux présentes conditions).
 La location (se fera pour 20? années; le bail prendra effet sous l’archontat du successeur 
de) ----laos. . . 

Date : v. 240 {“3e pm” GV ; “c. 220” LGPN}.

{12, 20*, 21}
_____________________________________________________________________________

49

{Voir le n° 45}

                ÆAnti³f³a³v[wn - - - - - - - -  
         ÆAntifavwn I³∪D - - - - - - - 
    ÆEphvneto"  Η� ravkwnD [o"
  4  Savwn Damatrivw - X
    Eujavggelo" Aujtosq[evneo"

  

 7 



         Pevmpta" ejfovdw ajpo;  SD  - - -
        ÆIqu³[k]lei'<o>" ÆOrsevlao -
        8   Eu[krito" Ι« ppwno"
      ÆIquklei'<o>" ÆOrsevlao
      [T]ιμο' δαμος Ευ� θο[ι'νω
      [Τιμο' ]δDαDμDος Ευ� θοD [ι'νω
 
{L. 1 : Α� ντD  Plass. ; - 2 : Α� ντιφ[α' ]ωνD  Ι Plass. ; - 3 : Η� ρα'κω[νος Plass. ; - 4 : Δαματρι'ω - vac. Plass. ; - 6 : α� πὸ vac. 
Plass.}.

Date : {“3e pm” GV ;  “c. 220” LGPN}.

{12, 20*, 21}

______________________________________________________________________________

50 (Liste de locataires)

{Voir le n° 46}

Révision (1961), estampage (B.14/1), photo (RC); facsimile

   Pouqivwn Dameh'o" -  ID
   Pouqivwn Dameh'o" -  Isssd - [e[]g³g³uo"³ ÆA³gD ³a³ - - - - - 
   Eu[qoino" Qeodovtw -  Issss - e[gguo" Nik[eiva" - - - - 
  4 Timovdamo" Eujqoivnw -  Isd- e[gguo" Menn - - - - - - - - 
   ta;n a[mpelon   JRegkiva" Filogivtono" - sss-0D   - - - - - - 
   triskhdekavta" ejfo(dw) - ajpo;  óes(pevra") - | Mnasivwn FulÚ

2

D  -          
   ÆOnatorivda" ÆOnatorivdao -  Iss· : e[gguo" K- - - -  
  8 Qeivrarco" Kavnao -   Isss- e[gguo" Nikeiva³[" - - - - - - 
   [Q]eivrarco" - Kavnao - Ys[s]s- e[gguo" Eu[da[mo" Q- - - - - - 
   [Qeiv]rarco" - Kavnao -  Iass - e[gguo" Nike[iva" - - - - - - 
   [Qeiv]r³a³rco" - Kavnao -  as- e[gguo" Eu[dam[o" Q- - - - - - 
  12 [pettareskhdekavta" ej]fDD [ov]dw ajf � auJ(tω̂") Filwnivda" §D - - - - - 
   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  e[gguo"] E³u[³d³a³mo" Q - - - - - - 

L. 1 : des éclats ont emporté la première et la septième lettres ; - 2 : loyer : le dernier signe est d et non s ; - 6 : 
Μνασι'ων Φυλ -- in rasura. Traces de la première gravure ; - 8 fin : le Α de Νικει'α[ς] est visible ; - 11 : loyer : - 
Ys sans erreur possible et non IY ; - 12 : --ε� ]φD [ο' ]δDω ΑΦΑΥ- : devant Υ, l’alpha est sûr ; on peut penser à 
α� (πὸ) Φαυ(-?-), avec ou sans majuscule, abréviation d’un nom comme αυ«ω, l’adjectif αυ�ος signifiant sec, assécher ; 
après Φιλωνι'δας, une haste.

Date : v. 240 {21} {“3e pm” GV ; “c. 220 BC” LGPN}.

{12, 20*, 21, 22}
______________________________________________________________________________
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51 (Liste de locataires)

{Voir le n° 47}

Estampage {BE00058}.

   - - - - - - - -  e[gguo" - - - - - - - ]w
   - - - - - - - -  e[gguo" - - - - - - - ]lα'ω
   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ε»]gguo" - Devxwn Damatrivw
  4 - - - - - - - - e[gguo" - - - - - - - - ]oklivda" ÆEpikr[α' ]τεος
   - - - - - - - - e[gguo" - - - - - - - o]klivda" ÆEpikravteo"
   - - - - - - - - e[gguo" - - - - - - - - ]nei" Pouvqwno"
   - - - e[gguo" - - - - - - - - - - - - ]elavw
  8 - - - e[gguo" - - - - - - - - - - - e]lavw
   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]ao -  sd - e[gguo" -  Ε� πη' νετος  Η� ρDα'κωνος
   - - - - - - - - - e[gguo" ÆEphvne]to" - �Hravkwno"
   - - - - - - - - - e[gguo" ÆEphvne]to" - �Hravkwno"  
  12 - - - e[gguo" - - - - - - - - - - - ]- Tunnicivdao
   - - - - - - - - e[gguo" - - - - - - ]a" - Strovtwno"
   - - - - - - - - e[gguo" - - - - - - ]m³o" ÆAqanodwvrw
   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]sd- e[ggu[o" P]antavr³ei" Pu³r³r³ivcDw.

{Lectures de Dittenberger : L. 3 : ε»]γγυος Δε'ξων ; - 9 ε»γγυος Ε� πη' νετος ; -10 : Ε� πη' νε]τος   Η� ρα'κωνος ; - 11 : 
Ε� πη' νε]τος Η� ρα'κωνος ; - 12 : ] Τυννιχι'δαο ; - 13 : ]ας Στρο' τωνος ; - 14 : ]λος Α� θαν[ο]δω' ρω ; - 15 : [ε»]γγυ[ος 
Π]αντα' [ρ]εις Πυρρι'χω}.

Date : v. 240 {21} {“3e pm” GV ; “c. 220 BC” LGPN}.

{12, 20*, 21, 22}
______________________________________________________________________________

52 (Liste de locataires)

Thèbes, sans n° d’inv.

Trouvé encastré dans une maison d’Erimokastro.

Fragment, en deux morceaux recollés au Musée, de la même stèle que les n° 44 à 51 ; brisé de 
tous côtés et retaillé dans l’épaisseur (la face A a ainsi disparu) ; dim. max. : 41 x 22,5 a 12 cm ; 
h.l. : 0,7 (lettres rondes : 0,5-0,6) ; int. : 0,2-0,5 ; texte du bas (totaux) : h.l. : 1,1 (ο = 0,9) ; int. : 
0,7.

J. Schmidt, Ath.Mitt., 5 (1880), p. 125-126, n° 14 avec fac-simile hors-texte p. 124-125 ; (W. 
Larfeld, SIB, 239a ; R. Meister, SGDI, 803 ; IG, VII, 1742) ; A. Plassart, Mél.Navarre (1935), p. 
340 (estampage du fragment du haut).
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Estampage {BE00054/55}, photo {PR, Thespies, pl. IX,2} ; {facsimile}

   - - - e[gguo" - - - - - - - - - - - ]i" A - - - - 
   - - - e[gg - - - - - - - - - ]dao
   - - - e[gg - - - - - - - - ]iw
  4 - - - - - - - - - - - - - - - - Assss- e[gg(uo") - Qeovdwro" Qeomnavs[tw
   - - - e[gg - - - - no" ÆAqa]nivao
   - - - e[gg - - - - - - - - ]nDo" ÆAqanivao
   - - - e[gg - - - - - -  io]"D ÆAqanivao
  8 - - - e[gg - - - - - - - - ]to" óartavlw
   - - - e[gg - - - - - - - - - ]ovdwro" Nikovdamio"
   - - - - - - - - - - - - - - - wD rw -  ss - e[ggu - ÆArivstico" Carivp[
   - - - e[gg - - - - - - - - - ]nw
  12 - - - e[gg - - - - - - - - - ]nDw
   - - - - - - - - e[gguo" Euj]mareivda" ÆAntigevneo"
   - - - e[gg - - - - - - - - - ]" ÆEpikouvdeo"
              vac.
   - - - - - - - - - - - - - - - rw - ssssd- e[ggu - ÆArivstico" CarivπD [
  16 - - -  e[gguo" ÆAntigevn?]eD i" Eujmareivdao
   - - -  e[gg - - - - - - - Q]eDovdwro"  Dionusodwvrw
              vac.
   - - -  e[gg - - - - - - - -] ÆEcesqevneo"             Kefavl[hon tw'  prwvtw]
              vac.
   - - -  e[gguo"      Α� riv]starcoD " Muvssw   tovmw [ta'" ejmbav-]
              vac.
  20 - - -  e[gg - - - - - - ]tDo"      sio":
                        Issi- - -
            KefavlD [hon tw' deutevrw tovmw]
            vac.       ta'" ejm[bavsio"]        

                                                           PI- - -         
   - -  e[gguo" ÆAntigevnei"  Eυ� ]mareivdao     
             Kefavl[hon tw' trivtw tovmw]
   - -  e[gguo" ÆAntigevnei" Euj¼mDareivdao
   - -  e[gguo" ÆAntigevnei" Eujm¼areivdao     ta'" eD j[mbavsio"
  24 - - - - - - pa;r ta;n oJdo;n ta;n ej]n Leu'ktra
                 sD - - -
   - - -  e[gguo" - - - - - - - - - -  Mn]avswno"   

{Lectures de Dittenberger : L.6 : ]ιος ; - 7 : ιος] ; - 10 : ...ρω ; - 12 : ]ι'ω ; - 16 : ε]ις ; - 17 : Θε]ο'δωρος ; - 20 : ]τος ; 
- 22 : Ευ� ]μαρει'δαο}.
 
Date : vers 240 {“3e pm” GV ; “c. 220 BC” LGPN}.

{12, 20*, 21}

  

 10 



53 (Stèle de Charigénès : Baux domaines publics)

Thèbes, Inv. 325.

Trouvée par P. Jamot au cours de ses fouilles de Thespies (1890).

Grande stèle pyramidante de calcaire gris, brisée en deux fragments raccordés au musée ; le haut 
est taillé en fronton triangulaire plat ; dimensions : {1 m, 61} x 70,5 (haut)/75 (bas) x {23-25} ; le 
haut et les bords sont bien conservés ; le reste, rongé, est à peu près illisible ; h. l. : 1 ; int. : 0,5 à 
1.

A. Keramopoullos, Arch. Delt., 14 (1931-32), p. 26, n° 3, et pl. III ; M. Feyel, BCH, 61 (1937),  
p. 217-228 et pl. XXII.
  cf. A. Plassart, Mél.Navarre (1935), p. 342, n. 2 ; M. Feyel, BCH, 60 (1936), p. 175.
  {PR, Thespies, p. 189, et  voir  Études, p. 394-395}.

Révision, estampage {BE00010/11/27/28/29/30/31}, photos ; {facsimile}.

  Carigevneo" a[rconto", meino;"   JOmolwϊ'w neom[e]inivh. vac. Damoklei'" óo[s]ouvnw  e[lexe: de-
 dovcqh toi' davmoi: tw;" iJaravrca" tw;" ejpi; Carigevneo["] a[rconto"  ejngravyh ejn stavlh liqiv[nh  tov]
 te yavfisma tw' davmw kh; ta;n provrreisin, kaq v a}n ejmivsqwsan ta;n ga'n ta;n ejn [t]oi' Drum[o]i' [t]a;[n]
4 [d]a[movsian, kh;] tw'n misq[w]samevnwn tav te ojnuvma[t]a kh; ta; ejpipatrivdia [t]av t[e auj]t³[w'n] kD h; tw'nD     
  ejg-
 [guv]wn, ejpig[r]avfonta" ejpi; ta; ojnuvmata tw'n misqws[am]evnwn to; plei'qo" tw'n te blev[q]rwn kh; t[w']     
   ajr-
 [gur]ivw [ejf v o{]ttw e{kasto" ejmisqwvsato, khj stavsh ta;n stavlan o{pou ka dokei' ejn kallivstoi ei\men,
 bw[leuo]mevnw" peda; tw'n polemavrcwn: t[o;]n de; tam[iv]an didovmen ajrguvrion ejn ou|ta, to; d v a{lwma
8 [tw;" iJar]av[r]ca" ajpologivxasq[h] ka;t [to;]n novmon. vac. ÆEmivsqwsan ta;n ga'n ta;n da[m]osivan ta;n ejn
 Drumoi' iJaravrch Eujo³r³m[iv]da[" ..]d[w]n[o]", Damoklei'" Fosouvnw, v.Neom[e]ivdei" »Q]eibangev[lw],     
  FeiDd[ov]-
 lao" Pa³v[t]rwno", v. Govrguqo" [Klei]sq³[ev]n[e]o": gr[a]mmatista;" ÆA³[r]is³teva" P[ou]riα' dao.           
   Provrreisi" ka-
 q  v a}n ejmivsqwsan : vac. oJ misqwsavmeno" p³[a;r] t[w']n iJar³[ar]c[avw]n [ta;n ga'n t]a;n³ damosiv»a¼n ta;n 
ejn   Dru-    
12 moi'  óer]g[eivsi óev]tia [pev]nte kh; [ó]ivkat[i]: a[[rci tw' crovnw oJ ejniauto;" oJ ejpi;] Carigevn[e]o"           
   a[rconto".
 Kata[ba]li' [de; ta;n] mivsqwsin toi'" iJaravrch" [eJkavstw tw' ejniautw' ejn toi'ÆAlalkome]niv[oi]m[e]iniv,    
   kh; oi[si ta;n
 de[kav]tan ka;t [to;n nov]mon: ejn[guvw" de; katast]avs[i toi'" iJaravrch" ajxiocreieva", tw' m¼e;n yeuvdeo"    
   parcrei'-
 m³[a], o{l[a]" de; ta'" m[i]s[qwv]sio" tr[i]w'n aJm³e[ravw]n.MD .OD .OD UD FD  ..? kh; ejnnevcuro]n dwvsi uJpevr te         
   aujtosautw' k[h;]
16[t]w'n ejnguvwn [eJk]avs[tw δυ' ο ojbolwv": hj dev ka mei; kaqistavei tw;" ejnguvw", ejpa]mmis[q]wvsonqi t[o]i;     
   iJaravrch. ÆH  dev
 [k]a mi'on ε[υ« ]rei ejn [ta; pevnte kh; óivkati óevtia, ejn to; leuvkwma ejsgrafeivseth uJpa; tw'n iJar]arcavwn  
   aujto;" kh; oJ
 e[nguo" tw' [y]euvd[eo"] ejf v eiJ[miolivoi. ÆH dev kav ti" tw'n misqwsamevnwn mei; kata]bavllei ta;n           
   mivsqwsin [ej]n

  

 11 



 [toi' geg]rammevn[oi crovnoi, toi; iJaravrch ejsgravyonqi aujto;n kh; tw;" ejnguvw" ejpi; th'] misqwvsi th' ajnt v   
   ejniau-
20 tw' ej[f v eiJ]mio[livoi, kh;  ejpammisqwvsonqi ta;n ga'n ejn ta; perivsaa óevtia: kh; h[ tiv ka mi'o]n eu{rei ejn    
   to;n loipo;n
 crov]non, [ejn to; leuvkwma ejsgravyonqi aujto;n kh; tw;" ejgguvw" ejf v eiJmiolivoi t]oi' mionwvmati panti;
 tw'n p[e]risavwn óetevwn . . p.  - - - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -U . .S.IEN  toi'"  devka
 . . .  oisan . E - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ∠D  . R³A . E § § ³. TAA . . LD  
24 . SS . p . ∠D  KH ?D  EpRE . . . . N . R . TG³ - - - - - - - - - - - - - N . . 0 ΩD  <D   [ej]n toi'" p³evnte
 kh;  óivkati  óev[te]s³[in?]L . NK . . . KE — ca. 5 l.— NTAN  - -  ca. 25 l. - - G . AN ejssei'men uJpa-
 gravyasqh a[[l]lw³[n] p[evn]te [kh; óivkati óetivwn ?   - - - - - - - - - - - - - -H ejsselqovnto"
 . . . RON . < . . OLWD . . 

7

D .   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - L³G³EI³AN: ÆH de; mei;, ajm»mis?]-
28 qwsavntw kh;  8 . NG³  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  kat  to;[nD ] novmon: peri; de;³
     . . ADE toi; misqws[av]m[e]noi [k]atal[ivy]o[n]q[i?] TEI - - - - - - - EK³ . STH³ ?AL³ -  3/4 l. 
    [p]eri; [de;] T  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - a"  dovra³ triv[a — ca. 5l. — ]
 O³ERESPD EI . . NDORA³ . . . pTFD  §D § O .─

D   - - - - -- - - - - - - - - - - - - -  - - -  tr]iva — ca. 9 l. —
32 . . QH . . ASA. <  . . . . OSTA³  - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - SU³ . A — ca. 9 l. —
 D³iwnouvsw tw' N³OS . ∩. B - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -   SC . A . A — ca. 8 l. —
    E³N³ . . ΙΨΟΝΘΙ ajpo; tw'  óevteo[" - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - ejn] t[o;] leuvk³wm[a - - - - ]
 TW . TE³IWTOPW³STH . . PAD  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  DEQ³
36 . livyonte" tovmon . W . G³  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - A³U³N³
 TWNMENWD  . EIL.E³ . E  - - - - - - - - - - - - - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
    tw' ÆApovllwno" t³w'³ [ÆA ?]rceg[evtao? - - - - - - - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
 I DIATW . A ═ER . ANE³ pROSTAT  - - - - - - - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - E . . . . I

:

³
40 . . ALW ejmbavn³t³a cw[rivon ? - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - P . . .-D OD
 TANMENA  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
    STA[- - - - - - - - - - - - ca. 27 l. - - - - - - - - - - - - ]TW - - - - - - - - - - - - - - - - - IDN ka;t ta;n
 . . . . . . . . U³ST[ - - - - - - - 14 l. - - - - - - - - ]T³ANPA - - - - - - - - - - - - -  katalivyi de; k[h;]
44 cwrivon TONOpT . E . E  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - NAS ta;" uJpar[cwv-]
 sa" suncwre[iv]si - IO/ . E³I³ . . N³ . I³O³NES[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  ejsg]r[a]feivsonqh
    tw;" uJpa; novmw ERGEIS - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
 KASTAIEMISOT [ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - T³ .L³PUL³AD  .N³.
48 FOTA u[si kh; - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
   ΕΣ─ . . . ΑΝ :

D  . ΝD E . . Δ  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -ε»νγυος
    - - - - - - - - - - - - -  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  -τὸ]ν ε�νιαυτὸν ΛD ΕΓ
 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - b]levqra . . EPIXENE . t[o;]n [ejni]-
52 aujto;n [e{k]aston  - - -  ca. 15 l.  - - - wn . . wno"─  . . . 9D   . . . A³TAN³ -- Xevnwn Xevnwno" - L³E³³ . . . 6 l.. . 
. 
 Xev[n]wn [K]lDutomavc[w - -  9-10 l.  - -  Α�  geiv]sipp[o"]  Α� geis[ivppw ? . . . ]ATWN . . . . . O³SD  . O³MW³ .   
   WNDD  . [ka]-
    qavper W - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  U.TAO³SN . . . A
 Devxwn Qeodwvrw   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  to;n ejn]iauto;n e{kaston - HfD iD
56 ss - e[gguo»"  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -¼o dovra - DDDD - to;n ejni-
 »a¼uto;n e{k»aston - - - - - - e{gguo"  - - - - - ¼ Ka»l¼livfavonto" »- - - f¼avntei"  Qoumivao, blevqra vac.
 piii - dovra - DDDD - to;n [ejniauto;n e{kaston - - - - - -  e[]nguoi - [- - - - ]kleo", Ro . . . da" . . .I . LD ID
 D³ . . . . . . . I³ . . D³ . O³N³  - - -  ca. 18 l.   - - - -  ÆArivstwn . . . O³S . . . . . . . b³l[evq¼ra . . . »- dov]ra KD³ - 
to;n
60 - - - - - - - - - - - - - - - o - ÆArivstwn ÆA[ri]stok[riv]tw, Fivlwn Qeo[dwv]rw  
 [- - - - - - - - - - - - - - - bl]evqr[a] - p - dovra [-, - to;n ejniauto;n e{kaston - - - -  e[]¼gguo"  jAlevxippo"
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    ÆAl[ex]ι'ω[νος - - - - ca. 14 l.  - - - - ] ÆAlkevta" . . . . tevl[e]o" - [b]lev[qr]a[ . . . . , dovra DD DD DDK, to;n       
    ejniauto;n  vac.
 e{[kas(ton) ?] - e[ggu[o"  - -  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -S . IASEIDOSKHB .
64 ..... MAS ...: blevq[ra . . ] - to;n ejniauto;n e{ka[s(ton) ?. . . ] - e[gguo" [X]enokravtei" Davmwno" -  vac.
 . . . AIDID-D to; po;t to; pA³S³ KAG[- - - - - - - M]nasi[s]t[rov]tw, Kalliva"   Α» g[w]no", ÆArciva" ---- 7l. ----
    . . . OM . L³5D  . . EOIL - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - filo"  ÆArcivao - - - - - - 
 . . . . A³N . AO . IG . . . . E³R³/ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - bl]evqra  pii - to;n ejn[i]-
68 [auto;n e{kas(ton ?) - -  e[]gguo" [─ ] Poleva" [  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - bl]evqra
  [ . . . . ─ dov]ra [─ . ]. Kefala; [ta'"] misqwvs[io]" [ta'" ga'" damosiva" ta']" ejn D[rum]o[i'] tw'
70 [ejniautw' eJkavstw . . . ] xPGHISSss  vac.

{Lectures de M. Feyel : L.4 : [.]ΑΤD  - 2-3 l. - |  [9-10 l.] ε�γ- ; - 6 : στα'σης ou στα̂ση [PR hésitait entre στα̂ση et 
στα'ση] ; - 9 : Ευ�ΟD [...]δα[σ.. , [..]ιδ[ο' ]- ; - 10 : [...]ωνος . [.....]εας ;  - 11 : τὰν γα̂ν τ]ὰ[ν] ; - 12 : [γαóεργει'σι πε'ντε 
κὴ óι'κατι ? óε'τια· α»ρχι τω̂ χρο' νω ο�  ε�νιαυτὸς ο�  ε�πὶ] Χαριγε'ν[ε]ος α»ρχοντος ; - 13 : Α� λαλκομενει'ο ?]ι ; - 15 : [μα], 
μ[ι]σ[θωσι]πς τ[ριω̂ν] α�με[ρα'ων -- 9-10 l. -- , [α]υ� τοσαυτω̂ ; - 22 ga(uche) : [τω̂ ?] π[ε]ρισα'ων óετι'Dων ; - 23 ga. : ... 
ΟD ΙDΣΑΝΤ . ΕD  ; dr(oite) : ┤D EΙ..ΙΑΑ..Λ ; - 24 ga. : rien ; dr. : ΤΕΣD ΣD  [ε� ]ν τοι̂ς πε'ντε ; - 25 : κὴ óε' [τεσιν ? -- 13 l. -- 
]ΝΤΑΝ[ -- 30 l. -- ]ε�σσει̂μεν υ� πα- ; - 26 : γρα'ψασθη α»λλ[ων πε'ντε κὴ óι'κατι óετι'ων ? (suivi d’une espace)  
δι]εσσελθο' ντος ; - 27 ga. : ...ΙΟΝΑΓΙ. ΑΟΣΟ ; dr. : ΑΝ.  Η�  δὲ μεὶ ΔΑ ; - 28 ga. : .ΑΣΑΝΤΕ ; dr. : κὰτ [τ]ὸν 
νο'μον. Περὶ δ[ὲ] ; - 29 : ..Α.. τοὶ μισθ[ωσα'με]νοι [κ]αταλ[ι'ψ]ο[ν]θ[ι?]ΤΕΙ ---- ΧΛΟ...Σ.ΤDΟΛ ; - 30 dr. : ΑD Σ, δο'ρα 
τρι'α ; - 31 ga. : .....ΠD ΕΙD..ΝΔΟD .ΑD .... TFD |

|
DO¯ ;  dr. : τρι'α ; - 32 ga. : ..ΟΝD .ΑΣΑD ......ΟΣΤΑD  ; dr. : rien ; - 33 ga. : 

Διονου' σω τω̂ ; dr. : rien ; - 34 ga. : ΕD ΝD  [α»]ρχονθι α� π[ὸ] τ[ω̂ ?] ΕD ΠD  ; dr. : ΕΥΚΟΔD  ; - 35 ga. : .Ω┌ ΤΕD ΙDΩD ΤDΟΠΟ D̄  
D̄Η..ΠD ΑD  ; - 36 ga. : ΛD ΙDΙDΟΝ -- 10 l. -- ΤDΟΙΙD ; - 37 : ΤDΩΝDΜΕΝΩD .ΤΑD ΝD ..ΣD ΤDΑD Σ ; - 39 ga. : ΗD ΤΙDΑΑΓDΩ.ΑD ΠD ΕD .ΡDΟΣΠ - 40 
ga. : ΛD ΑΩΝΕΥ..Σ.ΑD Χ ; - 43 dr. : καταλι'ψι δὲ Κ. ; - 44 : \ΛΒΟΝ..ΝΟΤD Τ.Ο..Ε..ΤD Ι.....ΙDΤDΗΙ -- 29 l. env. -- ΝΑΣ τας 
υ� παρ[χω' ]- ; - 45 mi(lieu) : ΙΟ/.ΕD ΙD..Ν8D ΙDΟD ΝΕΣ ; - 46 ga. : τὼς υ� πὰ νο' [μ]ω ΣD  ; - 47 ga. : .ΛD .ΤDΑΙ...ΣΟ ; - 48 : 
ΓD .ΤD .Λ.ΓDΥΣΙ ; - 49 ga. : rien ; - 50 : τὸ]ν ε�νιαυτὸν ΝΕ ; - 51 : β]λε'θρα -- ΠΙ -- τ[ὸ]ν [ε�νι]- ; - 53 dr. : 
ΑΤΩΝ.....ΟD ΣD .ΔΟΡD .ΩΝΔD .... ; - 54 ga. :. ΑΠD ΕΡΩ ; dr. : rien ; - 55 ga. : .ε' .ων Θεοδω' ρω, ΞD  ; dr. : ΤΟΣD . τὸν ε�νιαυτὸν 
ε«καστον ΓΗD Ε ; - 56 ga. : ....ΕD Ν.ΤDΟ ; dr. : ]δο'ρα - ΔΔΔΔ - τὸν ε�νι- ; - 57 ga. : [αυ]τὸ[ν ε«καστον ; dr. :  ΝD ... 
Θουμι'αο, βλε'θρα ; - 58 ga. : .ΙΙΙΙ -- δο'ρα ... ΔΔD  ; dr. : ]λεος, Ρ� ο...ας........ ; - 59 dr. : ΠD Δ......Ι ; - 60 : Ο - Α� ρι'στων 
Α� [ρι]στοκ[...., Σ]α'ων Θεο[δω' ]ρω vac. ; - 61 : βλ]ε'θρ[α -- x] - δο'ροα [ - y - τὸν ε�νιαυτὸν ε«κασ(τον) - z - ] ε»νγυ[ος] - 
Α� λεξι'ππος ; - 62 dr. : ΔD ΔD ΔD .., τὸν ε�νιαυτὸν ; - 63 : ε«D [κασ(τον) ?] ; - 65 dr. : Καλλι'ας Α... ; - 66 dr. : νος, Α� ρχι'ας 
....... ; - 67 dr. : rien ; - 68 ga. : ε»]γγυος [--]ΝD ολε'ας}.

Commentaire :
  Structure :
   l.1-8 : Décret du peuple ordonnant de transcrire sur une stèle les documents relatifs à 
la mise en location d’une terre publique située ε�ν Δρυμοι̂.
   8-10 :  Noms des magistrats responsables de l’opération.
   11-46/49 environ : προρρη' σεις: conditions de location.
   46/49 à 70 : Liste des locations et fermages.
   70 : Loyer total du domaine.

Traduction partielle {l. 1-21} :
  Sour l’archontat de Charigénès, le premier jour du mois Homolôiôn, Damokleis fils de 
Phosounos a fait la proposition : plaise au peuple; que les hiérarques en fonction sous Charigénès 
transcrivent sur une stèle de pierre le décret du peuple et les conditions auxquelles ils ont donné à 
bail le domaine situé au lieu dit Drymos, ainsi que les noms et patronymiques des locataires ainsi 
que ceux de leurs garants, en inscrivant à la suite des noms des locataires le nombre de plèthres et 
la somme d’argent pour laquelle chacun a pris un bail ; et ils placeront la stèle à l’endroit qui leur 
paraîtra le meilleur après consultation des polémarques ; le trésorier donnera l’argent dans ce but ; 
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les hiérarques rendront compte de la dépense selon la loi. Ont procédé à la location du domaine 
public situé au lieu dit Drymos les hiérarques : Euormidas fils de ----dôn, Damokleis fils de 
Phosounos, Néomeideis fils de Theibangélos, Pheidolaos fils de Patrôn et Gorgythos fils de 
Kleisthénès ; secrétaire, Aristéas fils de Pouriadas. Conditions du bail : tout locataire qui a pris à 
bail devant les hiérarques le domaine public situé au lieu dit Drymos (l’exploitera pendant 25 ans; 
la jouissance part de l’année) de l’archonte Charigénès ; il paiera le loyer (annuel) au mois 
(Alalkoménios), et versera les 10% selon la loi ; il fournira aux hiérarques des garants solvables, 
l’un immédiatement comme garantie contre une surenchère frauduleuse, l’autre dans un délai de 
trois jours pour toute la durée de la location ; et il versera un dépôt de garantie de deux oboles 
pour lui-même et pour chacun de ses garants ; s’il ne fournit pas les garants, les hiérarques 
procéderont à une nouvelle adjudication ; si cette adjudication faite pour 25 ans est faite à un prix 
inférieur (à la première) les hiérarques inscriront sur le leukôma le locataire déchu et le garant 
constitué contre la surenchère frauduleuse, pour une amende égale à une fois et demie la moins-
value ; si l’un des locataires ne paie pas son loyer au terme prescrit, les hiérarques l’inscriront, lui 
et ses garants, pour le montant du loyer d’une année majoré de moitié, et mettront le domaine en 
adjudication pour les années restant à courir ; et si cette adjudication est faite à un prix inférieur 
pour la période restante, ils inscriront sur le leukôma le locataire déchu et ses garants, pour la 
totalité de la moins-value des années restant à courir majorée de moitié - - - 

Date : vers 230 (229 ou 228, PR){“3e pm” GV;  “c. 230-220 BC” LGPN}.

{12, 20*, 21, 22}
______________________________________________________________________________

54 (Baux des Muses)

Thèbes, Inv. 470.

{Grande stèle opisthographe : A. D. Keramopoullos, Arch. Delt. 14, (1931-1932) p. 13 : Στη' λη 
λι'θου θεσπικου̂ ει�ς πε'ντε θραυ' σματα, ε�λλιπὴς α»νω καὶ μικρὸν κατὰ τὴν α�ριστε'ραν κα' τω γωνι'αν. 
Ε� πιγεγραμμε'νη κατ�α�μφοτε'ρας τὰς πλευρα' ς. Με'γ. υ«ψ. 1.40 μ., πλα' τ. 0.87, υ«ψ. γραμμα' των 0.12 
η»  που μει̂ον. . . . Πρβλ. Πρακτ. Α� καδ. Α� θηνω̂ν 8, 1933, 146}.
  
  Face A = N° 54 :
- A. D. Keramopoullos. Arch. Delt. 14, (1931-1932) p. 12, no  Α' : Ε� π ιγραφὴ δυτικη̂ς νυ̂ν 
πλευ' ρας του̂ λι'θου. . . Υ« ψ. γραμμα' των 0.009 τω̂ν στ. 1-22 καὶ 36-58. Πλατυ' τερα και' πως 

μεγαλυ' τερα τὰ τω̂ν στ. 23-27. Τὰ δὲ τω̂ν στ. 28-35 υ«ψ. 0.004 καὶ πυκνα' .
- M. Feyel, BCH 60, (1936), p. 177, no II, Face A : Face que M. Keramopoullos a publiée sous le 

n° 1 (p. 12, pl. I) ; c’est celle qui, dans le musée, est tournée vers l’ouest.

  Face B = N° 55 :
- A. D. Keramopoullos. Arch.Delt. 14, (1931-1932) p. 19, no Β' : Ε� πιγραφὴ α� νατολικη̂ς νυ̂ν 

πλευ' ρας του̂ λι'θου . . . Υ« ψ. τω̂ν γραμμα' των 0.009. ι»σον δὲ δια'στιχον.
- M. Feyel, BCH 60, (1936), p. 181: Face que M. Keramopoullos a publiée sous le n° II (p. 19, pl. 

II) ; c’est celle qui, dans le musée, est tournée vers l’est.
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{M. Feyel, BCH 60, (1936), p. 389-415 (commentaire sur les deux textes) ; PR, Thespies, p. 190-
191 ;  Knoepfler 1996, p. 141-167 = SEG XLVI, 536  : voir n° 156 bis. ; Osborne 1985 ; Sosin 
2000 [2001], p. 47-51. Voir aussi la bibliographie supplémentarie de no 62}.
 
Revision {1961 au moins}, estampage {BE00015/16/17/18/19} ; {facsimile ; facsimiles des l. 34 
(début et fin), 41, 49}.

 [- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ]toi; iJaravrch ejsgravyonqi aujto;n kh;¼ tDw;" ejgg[uvw" ejpi; th']
 [misqwvsi th' ajnti; ejniautw' ejpi; toi' eiJmiolivoi, kh; ejpammisqwvsonqi ta;n ga'n ejn] ta; perivsa[a óevtea]:
 [kh; h[ tiv ka mi'on eu{rei ejn to;n loipo;n crovnon, ejn to; leuvkwma ejsgravyonqi¼ kD h; aujto;n kh; tw;"  »ejgguv]-
4 [w"  ε�φ v eiJmiolivoi toi' mionwvmati panti; tw'n perisavwn óetevwn. Tw'n de;¼ dendrevwn tw'n ejn [th' gh' pe]-
 [futeumevnwn ejpimeleivseth oJ misqwsavmeno" kaq v a{ ka pottaxẁnti] toi; iJaravrch. ÆH dev tiv ka tev-
 [lo" deivei ejmferevmen ejn ta;n povlin ei] ejn to; koino;n Boiwtw'n, u[s]i oJ gaergov".  vac. 
 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - en th' gh' ejpitomav".
8 [ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  toi;] misqwsavmenoi, to;n de;
 [ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ejn to; leuvkwma ?] ejsgrafeivsonqh.
 [ - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]nqi, oJ de; ta;n aujla;n 
 [misqwsavmeno"     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -                   vac.
         Deux lignes en blanc. 
12 [Toii; ejmisqwvs]anto ta;" ga'" ta;[" iJara;" ta'n Mw]savwn ej]n pettar]avkonta óevtea: a[rci ta'"  mis-
 [qwvsio" oJ ej]niauto;" oJ ejpi; Caropivnw. To;n ej[niaut]o;n e{kas[ton : ta;n p]a;r Dwroqeva", Kafisovdwro"
 [ÆOnas]ivcw ·SSs: e[gguo" Swklei'" ÆOnasi[miv]dao -  Α» llh [misqwv]sie" ka;t ta;n aujta;n provr-
 reisin ejn óivkati óevtea: a[rci ta'" mis[q]wvsio" oJ ejnia[uto;" oJ] ejpi; Caropivnw. T[o;]n ejniauto;n
16 e{kast[on]: ta;n pa;r Mnasistrovtw, Nivkw[n] Fivlwno"  HI§D [ . . . e[g]guo" ÆAlevxarco" óastevao:
 |t[a[;[n[ [p[a[;[r[ [Æ[A[r[i[s[t[o[g[i[t[i[v[d[o["[,[ [K[a[l[i[v[w[n[ [N[i[k[a[v[n[d[r[w[,[ [ó[ε'[τ[ε[α[ [[[d[e[v[][k[a[,[ [t[o[;[n[ [e[j[n[i[a[u[t[o[;[n[ [e[{[k[[[a[s[t[o[n[ [I[t[s[t[:[ [e[[[g[g[u[o["[ [  

Æ[A[r[i[v[s[t[w[n[ [F[i[l[o[k[l[e[i['[o["[ [|
 Α» l(l)h misqwvsie" ka;t t[a;]n aujta;n provr[r]eisin ejn e}x óevtea: [a[rci t]a'" misqwvsio" oJ ejniauto;"
 oJ ejp»i;¼ Caropivnw: t»o;¼n ejniauto;n e{[k]aston - Ta;n pa;r ΛD [ . . . . ]sivao, Pantaklivda" ÆAkes-
20 tivmw ItSso, e[gg[ou¼o"    JAgeisiva" [Ο� ]molwi?cw - Fileva" L[ous]anivao ItSto, e[gguo" 
 ÆAminoklei'" ÆAminokl[e]i'o". Mikivwn  Ο� mo[l]wi?cw ISssss: e[gguo" [ÆOnav]simo" Praxivwno" :- 
 Filovdamo" Mnavswno"  ts: e[ggou[o]" Fileva" Filoklei'o" - Dav»m¼wn Chrivppw ID tsd: e[gguo"
 Mikivwn  Ο� molwi?cw.                                         vac.
24 Eujdavmw a[rconto", Louvswn Kavpwno" iJareu;" gen[ov]meno" th'" Mwvsh"
 ajnevqeike th'" Mwvsh" kh; th' povli ajrgurivw dracma;["] petrakisciliv-
 a" diakativa" iJara;" ei\men to;n pavnta crovnon, ajpo; de; ta'" poqovdw
 ta'" ajf v ou{tw tw' ajrgurivw ginumevna" quvesqh bou'" ejn th' qusivh
28 tw'n penteóeteivrwn Mwseivwn.                            vac.
 Davmwn Mnasavrcw e[lexe: peri; iJarw': pro[beb]wleum»evnon¼ ei\men auJtu': ejpidei; Govrgouqo"  

Kleisqevneo" katevlipe th'"
 Mwvsh" ka;t ta;n qeivkaD n ta;n ga'n ta;n ejn th' Kereisivh kh; ta;" aujla;" tovmou óou',  

souvntaxa" a{ma óukonomivaD n givnousqh: o{pw"
 w\n a{ te prohvresi" tw' katalipovnto" fane[r¼a; e»i\] kh; tw'n p»o¼litavwn oJ bwlovmeno" e[cei ejfor(a')sqh 

ta;n dovsin a}n pepoveith
32 to;n da'mon, ejpiv ka to; yavfisma [k]ouvrion [g]evneith, eJlevsqh ajrca;n douvo a[ndr[a]" mei; newtevrw" 

triavkonta óe[t]evwn, tw;" de; eiJr[e]-
 qevnta" ejgdovmen ta;n ejnkovlayin tw'n grammavtwn ejn ta;n stavlan ta;n ejn tu' proutanivu o{p»w¼"D  

»ajng//ô¼rDavyei o{p»w¼
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 kh; tu; lupu; tu; ajnteD qevonte"  gD »a'"¼ t»h'"] Mwv»s¼h", tov te yavfisma khD ; ta;" qeivka" hD |D "D  katevl»i¼pe           
 Gov[r¼go»u¼qo"D  Kleisqevn[e]-

 o" to; mevro" .QID .., ta;n de; ga'n t[a;n] ejn th' Kereisivh kh; ta;" aujla;" T .. QQ .. H . A . H ....th'" [M]wvsh" 
th'"  Ε� -

36 likwniavdessi iJara;n ei\men ejn t[o;n p]avnta crovnon.              vac.
 Toii; ejmisqwvsanto ta;" ga'" t[a;]" iJara;" tw'  Ε« rmao ta;" ejn to; ejlhocrivstion ka;t ta;[n] auj[t]a;n           

 provr(r)eis[i¼nD  ejn
 pettaravkonta óevtea: a[rci ta'" misqwvsio" oJ ejniauto;" oJ ejpi; Nivkwno": to;n ejniauto;n e{kas[t]on:
 ta;n pa;r ÆAndrevao Fil[ov]meilo" Nauvtwno", ta;n ga'n kh; ta'n aujla;n Hs, e[gguo" [K]leavretDo"D   

[M]evdon-
40 to": Kleavreto" MevdonD to"  HD SSssss,  e[gguo" Eujkravtei" Damokravteo": Eujkravtei" 

Damokravteo["]
 IrS,  e[gguo" Kleavre[t]o" [M]evdonto": Filovmeilo" Nauvtwno" Iss, e [gguo" Nivkwn 

Careitivda[o]:
 ÆArivstandro" ÆAndD »r¼w»niv]kw IssD sD  - e[gguo" Kavllipp[o]" ÆAswvpwno" - ÆHneisiva" Savwno" Id, 

e[gguo"
 ÆArivstwn Damatriv[w]: ÆHn[e]isiva" Savwno" Issssd, e[gguo" Nivkwn Careitivdao: Novnn[o]"  ÆAlexiv-
44 wno"  IS, e[gguo" E[ujp]ivnwn Filome[iv]lw: Novnno" ÆAlexivwno" IS, e[gguo" Eujpiv(n)wn Filome-
 ivlw: Mevnwn MevnwnD »o]" ISD s[s], e[gguo" Fivlippo" ÆAreiifivlw - Mevnwn Mevnwno" IS, e[gguo"
 Fivlippo" ÆAreiifivl[w -] Qeovmnasto" P[ou]qodwvrw Hrd, e[gguo" Puqeva" Puqevao - Ta;n pa;r 

ÆAristavn-
 drw ta;n ga'n kh; ta;n aujla;n Torteva" Filokwvmw GrD, e[gguo" Qeovdoto" Simmivao: a[rci ta'"
48 misqwvsio" oJ ejniau[t]o;" oJ ejpi; Caropivnw - Ta;n pa;r Qevwno" kh; D[w]roqeva" Kafisovdwro" ÆOD nasivcw
 rSss, e[gguo" Swk[l]ei'"1 Æ[O[n[[a]simivdao: [a[]rci ta'" misqwvsio" [oJ] ejniauto;" oJ ejp[i;] Car[o]pivnw: 

ta;n
 pa;r Eujtuvcw ManD tDiva" Eujcarivdao GSSssd, e[gguo" Kunago;"  [Q]eotivmw, ÆApollovdwro"  ÆOlum-
 pivcw: a[rci ta'" misqwvsio" [oJ] ejni[a]uto;" oJ ejpi; Qrasumavcw -  Α» llh misqwv[s]ie" ka;t ta;n aujta;n       

 [p]rovr(r)e[i]-
52 sin ejn óivkati óev]t]ea: a[rci ta'" misqwvsio" oJ ejniauto;" oJ [ej]pi; Nivkwno" to;n ejniauto;n e{kaston:
 ta; vac. n pa;r vac. ÆAndrevao ÆAristovkrito" ÆAristokr[iv]tw ISSd, e[gguo" Fivlwn SilwvqDw - Savwn 
             JIavrwno["]
 Is, e[gguo" ÆAristovkrito" ÆAristokrivtw - Savwn   JIavrwno" ISS, e[gguo" ÆAristovkrito"  

jAristokrivtw:
 Savwn   JIavrwn[o]"  I, e[gguo" ÆAristovkr[i]to" ÆAristokrivtw - Savwn   JIavrwno" Hssd, e[g(g)uo"          

 ÆAri[st]ovkrito"
56 ÆAristokrivtw: ÆHneisiva" Savwno" Ir, e[gguo" Kleavr[e]to" Mevdonto" - Ta;n pa;r ÆAgas[ist]rovtw
 ÆAristovkrito"  [ÆA]ristokrivtw HSSD , e[gguo"  [S]avwn  JIav[r]wno".       vac 
 Kefala; ta'" misqwvsio" tw' ejniautw' ta'" ga'" ta'" iJara'" tw'  Ε« rmao ta'" ejn to; ejlhocrivstion
 xxHHSSs       vac.

{R. = P. Roesch ; F. = M. Feyel} L. 1 : R. τD ὼς ; F. τ]ὼς ; - 3 : R. κD ὴ ; F. κ]ὴD  ; - 4 : R. --δενδρε'ων ; F. δ]ὲD  δενδρε'ων 
; - 10 : R. --νθι ; F. ν]θι. Au-dessous de la fin de la l. 10, trois lignes en blanc ; la l. 10 se continuait à la l. suivante, 
jusqu’au milieu peut-être ; - 11 milieu : R. ε� [ν πετταρα' ]κοντα ; F. ε� [ν πετταρ]α'κοντα ; - 14 : R. [μισθω' σ]ιες ; F. 
[μισθω' ]σιες ; - 16 : R. gI F.  gI ; - 19 : R. Τὰν πὰρ ΛD ....σι'αο ; F. Α[....]σι'αο ; - 20 début : R. ε»γγ[ου]ος ; F. 
[ε»]γγ[ουο]ς ; - 22 : R. Δα' [μω]ν ; F. Δα'μ[ων] ; chiffres : R.ID Ysd ; F. I3 sd ; - 29 : R. προ[βεβ]ωλευμ[ε'νον] ; F. 
προ[βεβ]ωλευμε'νον ; - 30 : R. θει'καD ν ; F. θει'κ[αν] ; R. óυκονομι'αD ν ; F. óυκ[ο]νομι'[α]ν ; - 31 : R. φανε[ρ]ὰ ε[ι�] ; F. 
φανε[ρὰ ει�] ; - 33 : R. ο«π[ω]ςD  [α� νγ?]ρD α'ψει; F. ο«πD [ωςD  [α� νγ ?]ρD α'ψD ει ; - 34 : R. γD [α̂ς] τ[η̂ς] Μω' [σ]ης  ;  F. [
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[γα̂ς] τ[η̂ς] Μω' [σ]ης ; R. τὰς θει'κας η�D ςD  κατε'λ[ι]πε Γο' [ρ]γο[υ]θοςD  ; F. τὰς θει'κας. vac. Κατε'λιπε Γο' [ργουθ]ος. Après 
θει'κας, dans le vac. de M. Feyel, je lis ΗΣ (=αι�ς), assez effacés ; - 35 début : R. τὸ με'ρος .ΘΙD.., τὰν etc. ; milieu : 
après αυ� λὰς lecture très incertaine. Quelques lettres sûres (total: 15 ou 16) : Τ..ΘΘ.Η.Α.Η.... ; - 37 : R. τὰς γα̂ς 
τ [ ὰ ] ς   ;  F .  [ τ ὰ ] ς  ;  f i n  :  R .  κ ὰ τ  τ [ ὰ ] ν  α υ� [ τ ] ὰ ν  π ρο' ρ ( ρ ) ε ι σ[ ι ] νD ;  F .  κ ὰ τ  τ ὰ [ ν ]  α υ� [ τ ὰ ν ] προ'ρ(ρ)ει[σιν]
R.Φιλο' [μ]ειλος ;
 - 39 :   R.Φιλο' [μ]ειλος ; F. Φιλο'μειλος ; fin. : R. ε»γγυος [Κ]λεα'ρετDοςD  [Μ]ε'δον- ; F. ε»γγ[o]υος [Κλεα'ρετ]ος Με'δον- 
: pas de place pour le o de ε»γγ[o]υος. Κλεα'ρετος lisible sauf Κ. Τ et Σ en partie ; - 40 : R. Με'δονD τος HD etc. ; F. 
Με'δο[ν]τ[ο]ς  H etc. : lap. Σ-ED  ; - 42 : pierre ΑΝ∧ ..Ω..ΚD Ω Os< >  ; R. Α� νδD [ρ]ω[νι']κω  IssD sD  ; F.  
Α» ν[δρ]ω[νος.....] ; 1° : avant chiffre ΚΩ lisibles. Devant, place pour une lettre large ou une lettre + Ι ; 2° : le 
montant du loyer, composé de 4 signes (56 dr.) correspond à la restitution suggérée par le calcul; 3° : Dernier signe 
> pourrait être sou d. Si >D  = d, il manque 1 dr. du total ; - 43 : pierre ΤΡΙ.ΗΝ.ΙΣΙΑΣ ; R. Δαματρι'[ω]· Η� ν[ε]ισι'ας 
; F. Δαματρι'[ω, Η� νε]ισι'ας ; - 44 : Premier Ευ� πι'νων : R. Ε[υ� π]ι'νων : les 2 lettres entre [] ne sont plus lisibles ; - 45 
début : R. Με'νων Με'νωνD [ο]ς IDD [s s] ; F. Με'νων Με'νω[νος I]Dss ; - 47 : loyer : F.Grd ; R. GrD. dest 
manifestement une erreur ; - 48 fin : R. �ΟD νασι'χω ; F. [Ο� ν]ασι'χω ; - 49 : R. ε»γγυος ΣωκλD ει̂ς1 �Ον[α]σιμι'δαο ; F. 
Σωκ[λ]ει̂[ς....]σιμι'δαο : ΣΟΝ lisibles ; - 50 début : pierre ΜΑΓD ΤD ΙΑΣ ; R. ΜανD τD ι'ας Ευ� χαρι'δαο  F. Ματ[...]ς 
Ε[υ� ]χαρι'δαο ; - 53 début : pierre ΤΑ óΝΠΑΡ ó  ó óΑΝΛΡ etc. Défauts de la pierre au moment de la gravure ; fin : 
Φι'λων Σιλω' θDω : θ possible, pas assuré. Nom bizarre ; - 54 milieu : pierre IAD DΕΓ.ΥΟΣD . Chiffre impossible à 
cause du total des locations. Peut-être correction du graveur qui avait écrit d’abord ΙΕ, se serait aperçu qu’il avait 
sauté deux signes du nombre, et avait gravé en surcharge DD etc. ; - 57 : Chiffre : le deuxième Dn’est pas sûr, 
mais est exigé par le total.
  
Traduction :
   ---- les hiérarques inscriront le locataire et ses garants pour le loyer d’une année majoré de 
50%, et remettront le domaine en adjudication pour les années restant à courir ; et si cette 
adjudication est faite à un prix inférieur pour la période restante, ils l’inscriront sur le leukôma, lui 
et ses garants, pour la totalité de la moins-value des années restant à courir majorée de 50%. 
Quant aux arbres (e.g. plantés dans le domaine, le locataire les soignera en se conformant aux 
prescriptions) des hiérarques. S’il faut payer un impôt à la cité ou à la Confédération Béotienne, le 
fermier le paiera.
   (L. 7-11 trop mutilées)
   Les locataires suivants ont pris à bail les domaines sacrés des Muses, pour 40 ans ; la 
location part de l’année qui suit l’archontat de Charopinos. Loyer annuel : le domaine loué 
précédemment à Dôrothéa est loué par Kaphisodôros fils d’Onasichos pour 22 drachmes ; garant 
Sôkleis fils d’Onasimidas.
   Autres baux concédés aux mêmes conditions générales pour 20 ans ; la location part de 
l’année qui suit l’archontat de Charopinos ; loyer annuel : le domaine loué précédemment à 
Mnasistrotos est loué par Nikôn fils de Philôn pour 150 drachmes (ou plus : max. 192 dr.) ; 
garant Alexarchos fils de Astéas ; - le domaine loué précédemment à Aristogitis est loué par 
Kaliôn fils de Nikandros, pour une période de 10 ans, moyennant un loyer annuel de 82 dr, 3 ob.; 
garant Aristôn fils de Philokleis.
   Autres baux concédés aux mêmes conditions générales pour 6 ans ; la location part de 
l’année qui suit l’archontat de Charopinos ; loyer annuel : le domaine loué précédemment à 
L....sias est loué par Pantaklidas fils d’Akestimos pour 92 dr. 1 ob. ; garant Ageisias fils 
d’Homolôïchos ; - par Philéas fils de Lousanias pour 90 dr. 4 ob. ; garant Aminokleis fils 
d’Aminokleis ; - par Mikiôn fils d’Homolôïchos pour 68 dr. ; garant (Ona)simos fils de Praxiôn ; - 
par Philodamos fils de Mnasôn pour 32 dr. ; garant Philés fils de Philokeis ; - par Damôn fils de 
Chérippos pour 83 dr. ; garant Mikiôn fils d’Homolôïchos.

  

 17 



   Sous l’archontat d’Eudamos, Lousôn fils de Kapôn devenu prêtre des Muses a fait aux 
Muses et à la cité un don de 4200 drachmes d’argent comme fondation sacrée perpétuelle ; avec 
l’intérêt rapporté par cette somme, on sacrifiera des boeufs lors de la célébration des Mouseia 
tous les quatre ans.
   Damôn fils de Mnasarchos a fait la proposition ; affaire sacrée ; vu la résolution préalable du 
Conseil ; attendu que Gorgouthos fils de Kleisthéneis a légué aux Muses la terre avec les 
bâtiments, située dans la Kérésia, et qui fait partie de son domaine, en précisant qu’elle devait être 
administrée ; afin donc que la louable intitiative du testateur soit mise en lumière, et que tout 
citoyen soit à même de constater (la réalité de) la donation qu’il a faite, le peuple, dès que le 
décret aura force légale, désignera une commission de deux citoyens âgés de trente ans au moins 
qui, une fois désignés, mettront en adjudication la gravure du texte du décret sur la stèle qui est au 
Prytanée afin de transcrire, là ou sont mentionnées les autres personnes qui ont fait donation de 
terres aux Muses, le décret et les dispositions testamentaires selon lesquelles Gorgouthos fils de 
Kleisthéneis a laissé son héritage ----- et la terre située dans la Kérésia avec les bâtiments ------ 
aux Muses de l’Hélicon comme fondation sacrée perpétuelle.
   Les locataires suivants ont pris à bail les domaines sacrés d’Hermès (dont les revenus sont) 
destinés à la fourniture de l’huile, aux mêmes conditions générales (que ci-dessus), pour 40 ans ; 
la location part de l’année qui suit l’archontat de Nikon ; loyer annuel : le domaine précédemment 
loué à Andréas est loué par Philomeilos fils de Nautôn l02 dr. pour la terre et le bâtiment ; garant 
Kléarétos fils de Médôn ; - par Kléarétos fils de Médôn pour 128 dr. ; garant Eukrateis fils de 
Damokrateis ; - par Eukrateis fils de Damokrateis pour 90 dr. ; garant Kléarétos fils de Médôn ; - 
par Philomeilos fils de Nautôn pour 54 dr. ; garant Nikôn fils de Chareitida ; - par Aristandros fils 
d’Andronikos pour 56 dr. ; garant Kallippos fils d’Asôpôn ; - par Eneisias fils de Saôn pour 51 dr. 
; garant Aristôn fils de Damatrios ; - par Eneisias fils de Saôn pour 59 dr. ; garant Nikôn fils de 
Chareitidas ; - par Nonnos fils d’Alexiôn pour 60 dr. ; garant Eupinôn fils de Philomeilos ; - par 
Nonnos fils d’Alexiôn pour 60 dr. ; garant Eupinôn fils de Philomeilos ; - par Menôn fils de 
Menôn pour 64 dr. ; garant Philipos fils d’Areiiphilos ; - par Menôn fils de Menôn pour 60 dr. ; 
garant Philippos fils d’Areiiphilos ; - par Théomnastos fils de Pouthodôros pour 131 dr. ; garant 
Pythéas fils de Pythéas.
   La terre et le bâtiment précédemment loués à Aristandros sont loués par Tortéas fils de 
Philokômos pour 340 dr. ; garant Théodotos fils de Simmias ; la location part de l’année qui suit 
l’archontat de Chropinos.
   La terre précédemment loúee à Théon et à Dorothé est louée par Kaphisodôros fils de 
Onasichos pour 44 dr. ; garant Sôkleis fils d’Onasimidas ; la location part de l’année qui suit 
l’archontat de Charopinos.
   La terre précédemment louée à Eutychos est louée par Mantias fils d’Eucharidas pour 325 
dr. ; garants Kynagos fils de Théotimos et Apollodôros fils d’Olympichos ; la location part de 
l’année qui suit l’archontat de Thrasymachos.
   Autres baux concédés aux mêmes conditions générales pour 20 ans ; la location part de 
l’année qui suit l’archontat de Nikôn ; loyer annuel : la terre précédemment louée à Andréas est 
louée par Aristokritos fils d’Aristokritos pour 71 dr. ; garant Philôn fils de Silo(th?)os ; - par Saôn 
fils de Hiarôn pour 52 dr. ; garant Aristokritos fils d’Aristokritos ; - par Saôn fils de Hiarôn pour 
70 dr. ; garant Aristokritos fils d’Aristokritos ; - par Saôn fils de Hiarôn pour 50 dr. ; garant 
Aristokritos fils d’Aristokritos ; - par Saôn fils de Hiarôn pour 105 dr. ; garant Aristokritos fils 
d’Aristokritos ; - par Eneisias fils de Saôn pour 80 dr. ; garant Kléarétos fils de Médôn.
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   La terre précédemment louée à Agasistrotos est louée par Aristokritos fils d’Aristokritos 
pour 120 dr. ; garant Saôn fils de Hiarôn.
   Total des loyers annuels du domaine sacré d’Hermès destinés à la fourniture de l’huile : 
2222 drachmes.

Date : ca. 230-228 (Catalogue) {“3e pm” GV ; “c. 220-210 BC” LGPN}.

{12, 20*, 21, 22 }
____________________________________________________________________________________________       

55 (Bail jardin des Muses)

{Voir le n° 54}

Re'vision; {facsimile}

  [- - - -  Toi; iJar]avrch:[eij dev tiv ka tevlo" deivei ejmferevmen ejn ta;n povlin]
  [ei] ejn to;] kD oino;n BoiwtwD '[n, oi[si oJ gaóergov"].
      Une ligne en blanc.
  [Toii; ejmi]sD qwvsanto ta;" ga'" ta;" iJa[ra;" ta'n Mwsavwn ejn - -  óevtea: a[rci tw' crovnw oJ ejniauto;"]
4  [oJ ejpi;] Caropiv[nw]: to;n ejniauto;n e{k[aston - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
  [ Α» l]lh misqwvs[i]e[" k]a;t ta;[n] auj[ta;n provrreisin ejn --- óevtea: a[rci oJ crovno" ejpi; Nivkwno"           
     a[rconto": to;n]
  eD jniauto;n e{»k¼ast[o]n - Ta;n pa;r E . - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
  Filofevrao - E[ujav]ggelo" PtevrwnD [o"   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
8 Strovtwn Muvr[tw]nD o" - Timovdamo" CD . [- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  Kalivwn]
 Nikavndrw |[[ó[e[v[][t[e[a[ [d[e[v[k[a[:[ [t[o[;[n[ [e[j[n[i[a[u[[[t[o[;[n[ [e[{[k[a[s[t[o[n[ [.[.[.[7D[.[.[.[ [-[ |e[gguo"] ÆAD rivstwn FilD [oklei'o"].
      4 l. en blanc
  JO m[i]sqwsavmeno" pa;r ta'" ajrc[a'" to;]n ka'pon, o}n ajnevqeike vac. Swvstrato" iJaro;n
  t[η̂]ς Μω' σης γαóergeivsi óevte[a óivk]aD ti: a[rci tw' crovnw o{la" ta'" misqwvsio vv " vac.
12 o{sti" ka peda; Nivkwna a[rcei: [vac. tw'] dD  v ejpi; Nivkwno" ejniautw' katabalei' ta;n miv vac.sqwsin
  dracmavwn HSSd to; ei{mit[ton I]St toi' tamivh: vac. tẁn de;  óivkati óetevwn katabali'
  toi; tamivh ta'n Mwsavwn ta;m mivsq[wsi]n eJkavstw tw' ejniautw' ejn toi' ÆAlalkomeneivoi meini;          
   pro; ta'" pevmpta" ajpiovnto[": vac. ] ejgguvw" de; katastavsi th' ajrch' ajxiocreieva", 
16 tw' me;n yeuvdeo" parcrei'mDaD , o{la" de; ta'" misqwvsio" triw'n aJmeravwn: kh; ejnnevcuron
  dwvsi duvo ojbovlw" uJpevr te aujtosautw' kh; tw'n ejgguvwn eJkavstw. ÆH dev ka mei; kaqistavei
  tw;" ejgguvw", ejpammisqwvsi aJ ajrcav. ÆH dev ka mi'on eu{rei ejn ta; óivkati óevtea, ejn to; leuvkwma
  ejsgrafeivseth uJpa; ta'["] ajrca'" aujto;" kh; oJ e[gguo" tw' yeuvdeo" ejpi; toi' eiJmiolivoi.
20 ÆH dev kav ti" tw'n misqwsDaD mevnwn mei; katabavllei ta;m mivsqwsin ejn toi' gegrammevnoi
  crovnoi, oJ tamiva" oJ ta'n M[w]savwn ejsgravyi aujto;n kh; tw;" ejgguvw" ejpi; th' misqwvsi th' ajnti; eD jD -
v     niautw' ejpi; toi' eiJmiolivoi, kh; ejpammisqwvsonti to;n ka'pon ejn ta; perivsaa óevtea:
  kh; h[ tiv ka mi'on eu{re»i¼ ejn to;n loipo;n crovnon, ejm to; leuvkwma ejsgravyonqi aujto;n kh; tw;"
24 [ej]gDguvw" ejf’eiJmiolivoi toi' mionwvmati pavnti tw'n perisavwn óetevwn. ÆH dev
  kav ti ejpióoikivx[e]ith, ejpiv ka diessevlqei oJ crovno", ajpivseth labw;n o{ ka ejpióoiko- 
  dome[iv]sei. Eij dev tiv ka deivei tevlo" ejmferevmen ejn ta;n povlin ei] ejn to; koino;n
  Boiwtw'n, u[si oJ g[aó]ergov": katalivyi de; peri; to; iJaro;n tw' Meilicivw eJkaton povda"
28 ejmbadovn.       vac. 
  To;n ka'pon t[o;]n pa;r Filwtivdo" ejmisqwvsato óevtea DD Nauvfilo" Krattivdao
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  to;n ejniaut[o;]n e{kas[t]on HSSd: e[gguo" Klei'" Klei'to":   a[rci tw' crovnw 
  Nivkwno" a[rconto" aJ uJstevra e{gmeino".          vac. 
      8 l. en blanc
32 [Kefa]lDa; ta'" misqwvsio" tw' ejniautw' ta'" ga'" ta'" iJara'" ta'n MD [w]sDaD vwn PIASD.

{Lectures de M. Feyel : L. 2 : [ει� ε�ν τὸ κ]οινὸν Βοιωτ[ω̂ν ; entre les l. 2 et 3, F. ne signale pas la ligne en blanc ; - 3 
: ε�μισ]θω' σαντο , τα̂ς ι�Dα[ρα̂ς ; - 4 : Χαροπι'νω ; - 6 : [ε� ]νιαυτο' ν,  πὰρ Ε. ; - 7 : Πτε'ρων[ος ; - 8 : Μυ' ρ[των]ος -- 
Τιμο'δαμος[ ; - 9 : F. ne signale pas le grattage entre Νικα' νδρω et ε»γγυος  ,  Α� ρι'στων Φιλ[ωνος ? ; - 11 : óι'κα]τι,  
τα̂ς μισθω' σιο/////ς ; - 12 : α»ρχει·[/////τω̂ δ�]ε�πὶ,  τὰν μι'///////σθωσιν ; - 13 : //// τοι̂ ταμι'η· ///// τω̂ν δὲ óι'κατι ; - 15 : 
α� πιο' ντο[ς· ////] ; - 16 : τω̂ μὲν [ψ]ευ' δεος πα'ρχρειμDαD  ; - 21 : ε�σγρ/////α'ψι//////,  τη̂ α� ντὶ ; - 22 : ε�νιαυτω̂ ; - 23 : ε�ν τὸν 
////// λοιπὸν χρο' νον, ε�ν τὸ λευ' κωμα ; - 24 : [ε�γ]γυ'ως,  μιον/////ω' ματι,  óετε'ων./////Η�  δε'  ; - 25 : /////, ε�πι' κα 
δ[ι]εσσε'λθει ο�  χρο' /////νος, α� [π]ι'σετη ; - 26 : δομ[ει'/////]σει ; - 27 : τω̂ ////// Μειλιχι'ω ; - 29 : óε'τεα /// ΔΔ ; - 30 : 
ε�νιαυτ[ὸ////]ν,  ///////· ε»γγυος Κλει̂[ς] ; - 31 : Ν[ι']κωνος //// ; entre les l. 31 et 32 F. ne signale pas les 8 lignes en 
blanc ; - 32 : [Κεφα]λὰ,  τα̂ν [Μωσα' ]ων}.

Commentaire :
   {Voir l’Introduction aux n° 58-61 : Fondations Attalides}.

Traduction :
   ---- ; (s’il faut payer un impôt à la cité ou) à la Confédération Béotienne, (le fermier le 
paiera)----
     Les locataires dont les noms suivent ont pris à bail des domaines sacrés (des Muses pour 
---- ans ; la location part de l’année qui suit) l’archontat de Charopinos ; loyer annuel : --------- 
(une location) ------. Autres baux concédés aux mêmes (conditions générales pour --- ans ; la 
location part de l’année qui suit l’archontat de Nikôn ;) loyer annuel : le domaine précédemment 
loué à E---- (est pris à bail par ------ fils de ------, pour ---- drachmes ; garant, ------) fils de 
Philophéras ; par Euangélos fils de Ptérôn (pour ---- drachmes ; garants ------ fils de ------), 
Strotôn fils de Myrtôn, Timodamos fils de Ch------ ; (par Kaliôn) fils de Nikandros pour 10 ans ; 
loyer annuel : (----; garant) Aristôn fils de Philokleis.
   Le locataire à qui la commission a loué le jardin, que Sôstratos a consacré aux Muses, le 
cultivera pendant 20 ans ; le loyer complet sera dû à partir de l’archonte qui succédera à Nikôn ; 
pour l’année de Nikôn, il paiera au trésorier la moitié du loyer de 121 drachmes, soit 60 drachmes 
3 oboles ; pour les 20 années suivantes, il paiera le loyer au trésorier des Muses chaque année, 
cinq jours au moins avant la fin du mois Alalkoménios ; il fournira à la commission des garants 
solvables, l’un immédiatement comme garantie contre une surenchère frauduleuse, l’autre dans un 
délai de trois jours pour toute la durée de la location ; et il versera un dépôt de garantie de deux 
oboles pour lui-même et pour chacun de ses garants. S’il ne fournit pas les garants, la commission 
procédera à une nouvelle adjudication. Si cette adjudication pour 20 ans est faite à un prix 
inférieur à la première, la commission l’inscrira sur le leukôma lui et le garant constitué contre la 
surenchère frauduleuse, pour une amende de 50% (de la moins-value totale). Si un des locataires 
ne paie pas son loyer au terme prescrit, le trésorier des Muses l’inscrira, lui et ses garants, pour le 
montant du loyer d’une année majoré de moitié, et (les membres de la commission) remettront le 
jardin en adjudication pour les années restant à courir ; et si cette adjudication pour la période 
restante est faite à un prix inférieur, la commission l’inscrira sur le leukôma lui et ses garants pour 
la totalité de la moins-value des années restant à courir, majorée de moitié.
   Si le locataire fait construire un bâtiment, il pourra, à l’expiration du bail, emporter les 
matériaux de construction en quittant les lieux. S’il faut payer un impôt à la cité ou à la 
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Confédération Béotienne, le fermier le paiera. Il laissera le long du sanctuaire de Zeus Meilichios 
un espace libre (= non cultivé) large de 100 pieds.
   Le jardin précédemment loué à Philôtis a été donné à bail pour 20 ans à Nauphilos fils de 
Krattidas, pour un loyer annuel de 121 drachmes ; garant : Kleis fils de Kleis. La location part du 
second semestre de l’archontat de Nikôn.
   Total des loyers annuels du domaine sacré des Muses: 591 drachmes.
 
Date : ca. 230-228 (Catalogue) {“3e pm” GV ;  “c. 220-210 BC” LGPN}.

{12, 20*, 21, 22, Catalogue}
56. Renouvellement des baux publics de Thespies

Thèbes, Inv. 2029.

1895 ou 1896, emplacement du Kastro {voir le lemme du no 88}.

Stèle pyramidante de calcaire gris, brisée au-dessous de l’inscription, surmontée d’une moulure 
plate en saillie, haute de 4,5 cm. ; dimensions : 81,5 max. x 55,5 (haut)/59,5 (bas) x 17 cm. ; blanc 
de 5 cm sous la dernière ligne ; h.l. : 0,8 ; int. : 0,8 à 1 ; malgré un réglage encore visible, gravure 
irrégulière, lettres et signes numériques souvent mal formés ; la pierre est très usée au centre et 
près du bord droit; lecture très difficile.

G. Colin, BCH, 21 (1897), p. 553-568, n° 2 (copie au musée d’Erimokastro en 1896) ; (R. 
Meister, Beiträge zur griechischen Epigraphik und Dialektologie, I, Wiesersverpachtungen in 
Thespiai (Leipz. Sitzb., 51 (1899), p. 141-147) ; E. Fraenkel, Inscr. ad inl. dial. sel., 4e éd. 
(Leipzig, 1930), n° 18, les l. 1-15 seulement, d’après R. Meister ; E. Schwyzer, DGE, 485, les l. 
1-15 seulement).
   cf. S. Louria, REG, 28 (1915), p. 51-54 ; A. Plassart, Mél.Navarre, p. 342, n. 3 ; M. Feyel, 
BCH, 58 (1934), p. 501-505 ; 60 (1936), p. 175-177 ; 61 (1937), p. 234-235 (A. Plassart et M. 
Feyel ont revu la pierre et corrigé de nombreuses lectures).
   {M. H[olleaux], BCH 30, (1906), p. 468 ; PR, Thespies, p. 191-193, 221 ; Vottéro 1994, p. 
273, n. 11 = SEG XLV, 451}.

Révision, estampage {BE00020/21/22/23/24/25/26}.

  Qeodovtw a[rconto": Dionuvsio" Lusivao e[lexe: ejpidei; aJ mivsqwsi" tw'n guavwn
  diesseivlqeike, uJpavrci de; ejn th' p[r]otDhni; pro[r]reivsei, h[ tiv" ka beivleith tDw'n óDeóuD [kei]-
  ovntwn, uJpogravy[asqh] ta'" [aujt]a'" misqwvsio": dedovcqh toi' davmoi ajrca;n eJl[evs]-
4  qh tri'" a[ndra[" mei; new]t[evrw"] pent[eiv]konta óetevwn kh; grammatista;n [mei; ne]-
  wvteron t[ri]avkonta óetevwn: tw;" de; staqevnta" misqw'sh tw;" guva" ka;t ta;n
  provrreisin kaq  ́a}n kh; to; provteron memisqwavqh: misqw'sh de; kh; to; Nunfh'on to; ejn Fe[rivh"]:
  toi'" me;n pepiteuovntessi kh; pepoiovnteissi ta; ej" ta'" prorreivsi(o"), h[ ka be[iv]lwnqh, ta'"  [auj]-
8  ta'" misqwvsio" ejssei'men aujtu'" uJpogravyasqh pariovntessi aujtoi'": oJpovtta dev ka
  ajpivteuta i[wnqi ejnba'sh ta;n ajrca;n kaq v a{ ka fhvneith aujth' suvnforon ei\men: o{ti dev ka
  ajnalwvswnqi ejn ou|ta, ajpologivsasqh po;k katovpta".  Qeodovtw a[rconto", meino;"
  ÆAlalkomenivw: ajrca; ‘Ermavu>lo" Eujaggevlw, Sittavrwn Dionusivw, Mnasivwn Mnasigevn[eo"], 
12 grammatista;"   JErmavi>o" Eujarcivdao, e[nbase tw;" guva" [tw;]" ejn ÆAfarkaevu" kh; to; Nunfh'on  to; [ejn]
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  Ferivh" kato; yavfisma tw' davmw kh; ta;" provrreisi" ta;" uJparcwvsa" tw'n me;n g[u]avwn ta;" ej[pi;]
  ÆEnpedoklei'o" a[rconto", tw' de; Nunfhvw ta;" ejpi; Caropivnw a[rconto". Tui;   

uJpegr(av)yanqo
  kh; ejmisqwvsanto: pra'ton guavwn: Savwn ÆAntivgwno" ta'" aujta'" uJpegravy[a]to HrS: pros-
16 tavta" Teimokravtei" ÆErgofivlw: - deuvteron  ÆAristovkrito" Nivkwno" Qeibh'o" [ej]n[ev]ba I[.]Sss:  

pro[s]-
  tavta" ÆApollwnivda"  ‘Armodivw, ‘Rovdwn ÆAgesstrovtw: - trivton Fivlwn Fivlwno" ta'" ujta'["  υ� ]pe-
  gravyato HSSd: prostavta" EiJrovdoto"  óadwsivw: - pevtraton: Fivlwn Fivlwno" ta'" aujta'"  uJ[pe]-
  gr[av]yato HISsssd: prostavta" EiJrovdoto"  óadwsivw: - pevnpton  Mnasigevnei" Qeodwvrw
20 [ta']" aujta'" uJpegravyato IrSssssd: prostavta" Pisiva" Dai>k[rav]teo" Qeibh'o": - e{kton (to;n) 

Dio-
  [nusod]wvrw Zwpouvra Dionusivw (aJ) ajdelfea; ta'" aujta'" uJpegravyato ISSsssd: prost[av]ta" 

Poleva["] 
  [ÆArciv]ao, Sawsiva" Swsipovlio": parei'an Zwpuvrh tw'n fivlwn Poleva" ÆArcivao, Sawsiva" S[w]-
  [sip]ovlio", Dionuvsio" Dionusivw: - e{bdomon  Mnasigevnei" Qeodwvrw ta'" aujta'" uJpegravyat[o]
24 Ir: prostavta" Pisiva"  [Dai>]krav[t]eo" Qeibh'o": - o[gdoon to;n Dionusodwvrw Zwpouvra] 

Dionusi»w aJ]
  ajdelfea; ta'" aujta'" uJ[peg]ravyato SSssss: prostavta" Poleva" ÆArcivao, S[awsiva"] Swsi[pov]-
  lio": parei'an Zwpuvrh tw'n fivlwn Poleva" ÆArcivao, Sawsiva" Swsipovlio", Dionuvsio" Dio-
  nusivw: - e[naton  Qeovtimo" Qeotivmw ta'" aujta'" uJpeg[r]avyato |I[r[S[|ssssd: pros[tavta"]
28 Deuxiva" Pouqivwno": - devkaton  Qeovtimo" Qeotivmw ta'" aujta'" uJpegravyato Ss: pros[tavta"] 
  Deuxiva" Pouqivwno": - eJndevkaton EiJr[ovd]oto"  óadwsivw ejnevba rsss: prostavta" [F]ivlwn
  Fivlwno": - du[w]devkaton: S³iv[mu]lo" ND eD vwno" ta'" aujta'" uJpegra'yat(o) HIS: pro(stavta")  

ÆAlexivdamo" ÆAlexid[av]-
  mw: - tri'" kh; devkaton to;n Pouqodovtw  Quniva,   JRovdio", toi; pai'de" Pouqodovtw, ta'" aujta'"  

uJpegravyan-
32 qo  Is: prostavta" ÆAristogivtwn Poluklivdao Qisbeu;", ÔIavrwn Divwno": parei'an tw'n fivlwn 

Mn[asi]-
  gevnei" Qeodwvrw,   JIppomenivda" ÆOlunpivwno", ÆAqaniva" Qeoóevrgw: - pevttare" kh; devkaton Simuvlo"
  Nevwno" ta'" aujta'" uJpegravyato IS: prostavta" ÆAlexivdamo" ÆAlexidavmw: - pevnte kh; devka[ton]
  to;n Pouqodovtw Qun[iva],   JR[ovdio", t¼oi; pai'de" ta'" aujta'" uJpegravyanqo rsss: prostavta" 

ÆAristogivt[wn]
36 Poluklivdao Qisb[euv]",  JIa vrwn Divwno": parei'an tw'n fi vlwn Mnasigevnei" Qeodwvrw,  

JIppomenivda["]
  ÆOlumpivwno", ÆAqaniva" Qeoóevrgw: - e}" kh; devkaton Tivrwn Puvqwno" ejnevba SSsss: prostavta"
  Lousivmaco" Mik[iv]nao: - eJpta; kh; devkaton  Fivlwn Fivlwno" ta'" aujta'" uJpegravyato SSsD [s]s:
  prostavta"  Ptwivwn Pasimavcw: - ojkto; kh; devkaton  to;n JIsmeino[d]wvrw D[i]nofivla aJ qugavt[eir]
40 [t]a'" aujta'" uJpegravyato sss: prostavta" Fevrei"  JUperbovlw, ÆArciva" Menestrovtw: parei'"  Dino-
  fiv(l)h ÆArciva" oJ ajneivr: - e[na kh; devkaton  Fivlwn Fivlwno" ta'" aujta'" uJpegravyato SS: prostavta" 
  Ptwivwn Pasimavcw: -  óikasto;n to;n  JIsmeinodwvrw Dinofivla aJ qugavteir ta'" aujta'" uJpegravyato
  ·SSs: prostavta" Fevrei"   JUperbovlw,  ÆArciva" Menestrovtw: parei'" Dinofivlh ÆArciva" oJ ajne[ivr]: 

- e{na [kh;]
44 óikasto;n  to;n óimmpivdao Frounivca DovrkwD n(o)" e[ggista fa'sa ei\men ta'" aujta'" uJpegr[avyato] 
  SSs: prostavta"   JRovdwn ÆAgestrovtw: parei'" Frounivch MuvsDwD n Peisivao oJ ajneivr: - deuv[teron kh; 

óika]- 
  sto;n to;n Fereklei'o" Poleva" oJ ajdelfeo;" ta'" aujta'" uJpegravyato ssss: prost[avta" Dionouvsio"]
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  Dionousivw: - trivton kh; óikasto;n to;n óimmpivdao Frounivca Dovrkwno" e[ggist[a fa'sa ei\men ta'" 
aujta'"]

48 uJpegravyato rsD : [pr]ostavta"  JRovdwn ÆAgestrovtw: pari'" Frounivch Muvswn P[eisivao oJ ajneivr: - 
pevtraton]

  kh; óikasto;n  [ JRovd]wn ÆAgestrovtw ejnevba Isssd: prostavta" Posqivwn [ -  ca. 10 l. - -.To; 
Nunfh'on] 

  ejmisqwvsatDo Kallikravtei" Qeofavneo"  IrS: prostavta" KleD vDwD nD  - - - - - - - - .
         vac.

L. 1 : sur la lecture γυ' αι au lieu de *πυ' αι, voir M. Feyel, BCH, 58, 1934, p. 501-505 ; - 2 fin : restitution de M. 
Feyel, BCH, 60, 1936, 176-7 ; je lis les mêmes vestiges que lui ; - 6 fin : τὸ ε�ν Φε[ρι'ης] : cf. l. 13 ; - 7 : βε[ι']λωνθι: 
toutes les lettres, sauf le ι, sont lisibles ; - 12 : j’accentue �Eρμα' ϊος et non  ‘Ερμαι̂ος : la diphtongue αι est 
régulièrement transcrite η dans le texte ; on aurait Ε� ρμη̂ος ; - milieu : γυ' ας sans crochets - Α� φαρκαε'υς: {P.Roesch 
, Thespies, p. 191 n. 2 : Le toponyme, au datif, de la l. 12 est, non pas Υ� φαρκλευ̂ς, mais Α� φαρκαε'υς, nom tiré 
d’α�φα'ρκη, l’arbousier.}  ; - 14 fin : υ� πεγρ(α' )ψανθο : Α omis entre Ρ et Ψ ; - 15 : loyer de la première parcelle : 
HrS(140 dr.) ; entre les deux premiers signes, il y a un blanc, qui est trop étroit pour le seul signe, I,  qu’on 
puisse restituer ; - 16 fin : sur la pierre et sur un bon estampage, je lis : .N.BA .I Ssj ; le chiffre ne peut être que 
I[rou S]SD ssD  = 94 ou 74 dr. ; - 18 : loyer de la troisième parcelle : HD SSd ; le quatrième signe est D et non s = 
121 dr. ; - 19 début : je lis ⌐P\xATOh|└ SsssΔ ;  les deux premiers signes sont donc très probablement HI ; 
loyer = 167 dr. ; loyer élevé, mais comparable à celui de la 12e parcelle (160 dr.) dont la lecture est assurée ; - 20 
fin : ε«κτον (τὸν): omission due à la répétition des trois mêmes lettres ; cf. l. 21, (α� ) α� δελφεα'  ;  - 24 début : 
l’examen de la pierre et de l’estampage donne Ir = 80 dr. ; pas de place pour un autre signe avant προστα' τας ; - 
25 : loyer de la 8e parcelle : après Ο, ЭSssss ; il n’y a pas de place pour un signe large comme H ou I devant le 
premier S ; donc SSssss = 28 dr. ; - 27 : 9e parcelle : les trois premiers signes sont gravés in rasura ; - 29 : 
Ει�ρ[ο'δ]οτος : les trois premières lettres sont lisibles ; [Φ]ι'λων : [Φι'λων] Colin ; - 3 0: après δυ[ω]δε'κατον, j’ai lu 
υ� πεγρα'ψατ(ο) : la pierre porte Ν au lieu de O ; entre le chiffre et le nom du garant, προ(στα' τας) omis a été ajouté 
en abrégé au-dessus de la ligne ; - 31 : τρι̂ς κη'  et non και' ; - 32 : début de la ligne : finale de υ� πεγρα'ψανθο, et non -
το (cf. l. 35) ; - 34 début : le Ν de Νε'ωνος est lisible ; loyer de la 14e parcelle : HS : lecture assurée ;  - 38 fin : 
DD vac. ; la restitution est obligatoire ; - 41 : φι'(λ)η: la pierre porte par erreur un Δ ; - l. 44 : Δο'ρκωD ν(ο)ς : le 
deuxième Ο est omis ; - 48 :  il n’y pas de place pour un autre sigma avant [πρ]οστα' τας ; -50 : la cassure a brisé le 
nom du garant et fait disparaître son patronymique. Je lis Κλε'DωD νD  ? La pierre est vide au-dessous de cette ligne ; il 
n’y a pas de total des loyers, comme on pourrait s’y attendre.

Traduction :
  Sous l’archontat de Théodotos, Dionysios fils de Lysias a fait la proposition suivante : 
attendu que la location des parcelles est arrivée à expiration et que, dans les conditions générales 
existant précédemment on accorde le droit à ceux des exploitants actuels qui le désirent, de 
souscrire à nouveau le même bail ; plaise au peuple de désigner une commission de trois citoyens 
âgés de cinquante ans au moins et un secrétaire âgé de trente ans au moins ; les commissaires une 
fois en place affermeront les parcelles de terrain conformément aux conditions générales selon 
lesquelles les précédentes locations ont été faites ; elle mettra aussi en location le Nymphaion de 
Pheriai ; à ceux qui ont irrigué et qui ont rempli les obligations contenues dans les conditions 
générales, s’ils le désirent, il sera possible de souscrire le même bail à condition qu’ils se 
présentent en personne ; si les terres n’ont pas été irrigué1, la commission mettra les parcelles en 
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------------------------------------

1 {“À ceux qui ont irrigué . . . . si les terres n’ont pas été irrigué” : Nous avons corrigé sur ces deux points la 
traduction que nous avons retrouvé et qui donnait “ceux qui ont été fidèles à leurs engagements” et “ceux qui ont 
manqué à leurs engagements”. En effet elle ne correspond pas au texte définitivement établi par Paul Roesch, mais 
est une reprise des lectures et de la traduction du premier éditeur G. Colin, qui voyait dans πεπιτευο' ντεσσι et 



adjudication dans les conditions qui paraîtront les plus favorables ; elle rendra compte aux 
contrôleurs des finances de toutes les dépenses engagées à ce sujet. 
  Sous l’archontat de Théodotos, au mois Alalkoménios, la commission composée 
d’Hermaülos fils d’Euangélos, Sittarôn fils de Dionysios, Mnasiôn fils de Mnasigénès et comme 
secrétaire d’Hermaios fils d’Euarchidas a mis en location des parcelles d’Apharkéoi et le 
Nymphaion de Phériai conformément au décret du peuple et aux conditions générales établies 
précédemment pour les parcelles sous l’archontat d’Empédoklès et, pour le Nymphaion, sous 
l’archontat de Charopinos.
  Ont souscrit (aux conditions existantes) et pris à bail :
- 1ère parcelle : Saôn fils d’Antigôn a souscrit le même bail pour  140 drachmes ; garant                
Teimokrateis fils d’Ergophilos ;
- 2ème parcelle : Aristokritos fils de Nikôn, de Thèbes, l’a prise à bail pour ---- dr. ; garants 
Apollônidas fils d’Harmodios et Rhodôn fils d’Agesstrotos ;
- 3ème parcelle : Philôn fils de Philôn a souscrit le même bail pour 121 dr. ; garant Heirodotos 
fils d’Wadôsios ;
- 4ème parcelle : Philôn fils de Philôn a souscrit le même bail pour 167 dr. ; garant Heirodotos  
fils d’Wadôsios ;
- 5ème parcelle : Mnasigéneis fils de Théodôros a souscrit le même bail pour 89 dr. ; garant 
Pisias fils de Daïkratès de Thèbes ;
- 6ème parcelle : parcelle de Dionysodôros, sa soeur Zôpyra fille de Dionysios a souscrit le 
même bail pour 77 dr. ; garants Poléas fils d’Archias, et Saôsias fils de Sôsipolis ;  Zôpyra était 
assistée de ses amis Poléas fils d’Archias. Saôsias fils de Sôsipolis et Dionysios fils de Dionysios ;
- 7ème parcelle : Mnasigénès fils de Théodôros a souscrit le même bail, pour 80 dr. ; garant 
Pisias fils de Daïkratès de Thèbes ;
- 8ème parcelle : parcelle de Dionysodôros, sa soeur Zôpyra fille de Dionysios a souscrit le 
même bail pour 28 dr. ; garants Poléas fils d’Archias et Saôsias fils de Sôsipolis ;  Zôpyra était 
assistée de ses amis Poléas fils d’Archias, Saôsias fils de Sôsipolis et Dionysios fils de Dionysios ;
- 9ème parcelle : Théotimos fils de Théotimos a souscrit le même bail pour 89 dr. ; garant        
Deuxias fils de Pouthiôn;
- 10ème parcelle : Théotimos fils de Théotimos a souscrit le même bail pour 12 dr. ; garant      
Deuxias fils de Pouthiôn ;
- 11ème parcelle : Heirodotos fils de Wadôsios l’a prise à bail pour 36 dr. ; garant Philôn fils de 
Philôn ;
- 12ème parcelle : Simylos fils de Néôn a souscrit le même bail pour 160 dr. ; garant Alexidamos  
fils d’Alexidamos ;
- 13ème parcelle : parcelle de Pouthodotos, Thynias et Rhodios, les fils de Pouthodotos ont           
souscrit le même bail, pour 52 dr. ; garants Aristogitôn fils de Polyklidas de Thisbé, et Hiarôn     
fils de Diôn ; ils étaient assistés de leurs amis Mnasigénès fils de Théodôros, Hippoménidas fils  
d’Olympiôn et Athanias fils de Théowergos ;
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α� πιτευται'ωνθι (en un mot) des dérivés de πει'θομαι. Or, depuis R. Meister, “Beiträge zur griechischen Epigraphik 
und Dialektologie”, Lpz. Sitzungsberichte 59 (1899), 141-147 [145-146, Z. 7], complété par E. Benveniste, 
“Homophonies radicales en indo-européen”, BSL 51 (1955), 14-41 [9-30, II, I, 1], on s’accorde pour lire 
πεπιτευο' ντεσσι et α� πι'τευτα ι»ωνθι et voir ici des formes d’un verbe πιτευ'ω, apparenté à πι'νω et signifiant “irriguer” 
(cf. E. Schwyzer, Gr. Gr. I, 346, 1 ; LSJ et DELG s.v. πιτευ'ω). C’est cette interpétation qu’a suivie Paul Roesch 
quand il a établi le texte grec (voir les lignes 7 et 9 du texte) [GV]}.



- 14ème parcelle : Simylos fils de Néôn a souscrit le même bail pour 60 dr. ; garant Alexidamos 
fils d’Alexidamos ;
- 15ème parcelle : parcelle de Pouthodotos, Thynias et Rhodios, ses fils, ont souscrit le même bail, 
pour 36 dr. ; garants Aristogitôn fils de Polyklidas de Thisbé, et Hiarôn fils de Diôn ; ils étaient 
assistés de leurs amis Mnasigénès fils de Théodôros, Hippoménidas fils d’Olympiôn et Athanias 
fils de Théowergos ;
- 16ème parcelle : Tirôn fils de Pythôn l’a prise à bail pour 26 dr. ; garant Lousimachos fils de 
Mikinas ;
- 17ème parcelle : Philôn fils de Philôn a souscrit le même bail pour 26 dr. ; garant Ptôiôn fils de 
Pasimachos ;
- 18ème parcelle : parcelle d’Ismeinodôros; sa fille Dinophila a souscrit le même bail pour 6 dr. ; 
garants Phereis fils d’Hyperbolos et Archias fils de Menestrotos ; Dinophila est assistée d’Archias 
son mari ;
- 19ème parcelle : Philôn fils de Philôn a souscrit le même bail pour 20 dr. ; garant Ptôiôn fils de 
Pasimachos ;
- 20ème parcelle : parcelle d’Ismeinodôros ; sa fille Dinophila a souscrit le même bail pour 22 
dr. ; garants Phereis fils d’Hyperbolos et Archias fils de Menestrotos ; Dinophila est assistée 
d’Archias son mari ;
- 21ème parcelle : parcelle de Wimmpidas ; Phrounicha fille de Dorkôn qui se dit sa plus proche 
parente, a souscrit le même bail pour 22 dr. ; garant Rhodôn fils d’Agestrotos ; Phrounicha était 
assistée de Mysôn, fils de Peisias, son mari ;
- 22ème parcelle : parcelle de Pherekleis ; Poléas, son frère, a souscrit le même bail pour 8 dr. ; 
garant (Dionysios) fils de Dionysios ;
- 23ème parcelle : parcelle de Wimmpidas ; Phrounicha fille de Dorkôn qui se dit sa plus proche 
parente, a souscrit le même bail pour 32 dr. ; garant Rhodôn fils d’Agestrotos ; Phrounicha était 
assistée de Mysôn, fils de Peisias, son mari ;
- 24ème parcelle : Rhodôn fils d’Agestrotos l’a prise à bail pour 57 dr. ; garant Pousthion (fils de 
N.--)
Le Nymphaion a été pris à bail par Kallikrateis fils de Théophaneis pour 80 dr. ; garant Kléôn (?) 
(fils de N.)
     vac.

Date : ca. 220 {“3e pm” GV ; “? c. 210-200 BC” LGPN}.

{15, 20*, 21, 22}
______________________________________________________________________________

57 (Liste de locataires)

Thèbes, Inv.? 

{Description, photo, notes critiques, commentaire : PR, cité ci-dessous}

P. Roesch,  REA, (1966), p. 77-82, n° 15 = SEG XXIII, 273 
   {Schachter 1981, p. 223 = SEG XXXI, 513}

{Estampage : BE00005}
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      e[g(guo") Fiv(l)wn CD [ar]iklei'o": vac. e{k[ton]
      Damoivta" Nikomeivdeo" sst: e[g(guo") ÆEc[e]-
      k(l)ei'" Molovrkw: e{bdomon Damoiv[ta"]
     4 Nikomeivdeo" ssssto: e[g(guo") ÆEceklei'" Mo[lovr]-
      kw: vac. o[gdon Damoivta" Nikomeivd[eo"]
      jtto: e[g(guo") ÆEceklei'" Molovrkw: vac. e[naton
      Damoivta" Nikomeivdeo" js: e[g(guo") ÆEce-
     8 klei'" Molovrkw: vac. devkaton SwvstD[ra]-
       to"    {Ippwno" o: e[g(guo")  {Ippwn Swstrav-            

   tw: vac. eJn(d)evkaton Damoivta" Niko-
      meivdeo" ssssd: e[g(guo") ÆEceklei'" Molovrkw
     12       vac.    Eujwnouvmion    vac.    
      Damavtrio" Strovtwno" Kdo:
      [e[]g(guo") ÆOlouvmpico" Eujmevneo".
         vac.

Date : début IIes. a. C. {“c. 200-175 BC” LGPN}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

B. 58-62 : Fondations

58-61 : Fondations Attalides (Philétairos de Pergamon)

58 

In situ: Ha. Paraskevi à Ellopia (Karatas).

Stèle de calcaire blanc, scellée dans un mur de l’église. Elle est presque totalement recouverte de 
plâtre. {Voir n° 59}.

P. Foucart, BCH. 8 (1884), p. 158-160 ; (GDI, 805a et Add., p. 402) ; IG, VII, 1788 (copie de 
Lolling) ; (Michel, 1103 ; OGI, 310 {+ p. 655=656}) ; P. M. Fraser, REA, 54 (1952), p. 232-233, 
n° 1a {= SEG XV, 317} ; P. M. Fraser-T. Rönne, Boeotian and West Greek Tombstones (1957), 
p. 85.
   {M. Holleaux, Études II, 1-8 ; Guarducci 1969, p. 418-419 et n. 1 ; B. Laum, Stiftungen II, 
25, 24a ; Bull. épigr. 54, 129 ; 59, 5 ; Schalles 1985, p. 36, n. 245 ; Allen 1983, p. 207, 1a ; PR, 
Études, p. 165-166 ; SEG XXXVI, 486}.

Révision ; estampage et photographie impossibles.
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        Filevthro" ÆAt-
        tavlw Perga-
        meu;" ajnevqei-
       4 ke ta;n ga'n
        th'" Mwvsh"
        th'"   JElikw-
        niavdessi iJara;-
       8 n ei\men to;[n pavn]-
        ta crovnon
     
Date : v. 277/268 {15}, c. 277-265 (PR, Thespies, p. 221) {“3e am” GV}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

59

In situ: Ha. Paraskevi à Ellopia (Karatas).

Stèle de calcaire blanc scellée dans un mur de l’église. Elle est, comme le n° 58, en partie 
recouverte de plâtre. {Voir n° 58}.

P. Foucart, BCH, 8 (1884), p. 158-160 ; (GDI, 805a et Add., p. 402) ; IG, VII, 1789, copie de 
Lolling ; (Michel, 1103) ; P. M. Fraser, REA 54 (1952), p. 232- 233, n° 2 ; P. M. Fraser-T. 
Rönne, Boeotian and West-Greek Tombstones, p. 85.
   {Guarducci 1969, p. 419 ; B. Laum, Stiftungen II, 25, 24a ; SEG XV, 317 ;  Bull. épigr. 54, 
129 ; 59, 5 ; Allen 1983, p. 207, 1b ; PR, Études, p. 165-166 ; SEG XXXVI, 486 ; Guarducci 
1987, p. 340-341}.

        Fil[ev]thro" ÆAt-
        tavlw Perg[a]-
        meu;" ajnevqeike
       4 ta;n ga'n th'" Mwv-
        sh" th'"   JElikw-
        niavdessi iJara;n
        ei\men ejn to;n
       8 pavnta crovnon

Date : c. 277-268 av. J.-C., c. 277-265 (PR, Thespies, p. 221) {“3e am” GV} 

{15, 20*}
_____________________________________________________________________________
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60

Thèbes, Inv. 2131.

Trouvée à Ellopia (Karatas), vue en 1885 devant la maison de Demetrios Kourounis à 
Erimokastro, transportée au dépôt du village puis au Musée de Thèbes.

Stèle de calcaire blanc. Pierre très usée, abîmée à l’angle supérieur gauche ; la face inscrite est 
polie sur 0m,93 de haut, dégrossie au bas ; dimensions : 1,10 x 0,43 x 0,22 ; h.l. : 1,7-2cm.

P. Foucart, BCH, 9 (1885), p. 405, n° 16 ; IG, VII, 1790 (copie Lolling) ; (OGI, 311c + Add. p. 
655) ; P. M. Fraser, REA, 1952, p. 234 {= SEG XV, 318}.
   {PR, Études, p. 126-127, n° 6 = SEG XXXII, 506 = Teiresias, E.82.92 ; M. Holleaux, 
Études II, p. 1-8 ; REG XV (1902) p. 302-310 ; Bull. épigr. 54,129, 59,5 ; Allen 1983, p. 207, 
1c ; Schalles 1985,  p. 37, n. 246 ; PR, Études, p. 164-166 ; SEG, XXXVI, 486}.

Révision, estampage {BE00034} ; {facsimile}.

                [  {Oro"] ta'["] ga'" [ta'"]
        [iJar]a'" a}n ajnevqe[ik]e
        [Fi]levthro" ÆAttavlw
       4 Pergameu;" th'" M[wv]-
        sh" kh; tu'" sunquvth" toi'(")
        Filethreivessi iJara;n
        [e]i\men to;n pavnta crov-
       8 non.

L. 1 : Foucart n’en donne rien ; Dittenberger et Fraser : --α..ας ; - 2 : [τὰν γ]α̂ν [α� ]νε'θ[εικε] Jamot, [τὰν γ]α̂ν 
[α� ]νε'θε[ικε] Ditt., [τὰ]ν (γ)α̂ν Fraser qui lit ΝD ΝΑΝ : au bord de la cassure, moitié droite d’alpha, puis sigma ; de 
l’epsilon final on distingue la haste et la barre inférieure ; - 3 : [Φιλ]ε'τηρο[ς Α� τ]τα' [λω] Foucart : le jambage 
gauche du premier lambda n’est pas visible, non plus que le bas de l’alpha initial d’Α� ττα'λω ; - 4 : pi initial : 
l’angle supérieur droit est visible ; - 5 : à la fin, τ[υ̂ς] Foucart : la pierre porte ΤΟΙ ; - 7 : τὸμ πα' ντα Foucart, Fraser 
; - 8 : le premier nu est lisible.

Date : c. 267/263 {15}), ca. 270-260 (E.82.92) {“3e am” GV}.

{1. 15. 20*}
______________________________________________________________________________

61

Thèbes, Inv. 1040.

1890. “Palaio-Karada” (Ellopia)

Bloc de calcaire blanc, sans moulure, dégrossi sur les côtés et à l’arrière ; la face antérieure, 
inscrite, est très abîmée ; dimensions : 0,70 x 0,35 x 0,26 ; h.l. : 1,1 (lettre ronde 0,7).

  

 28 



P. Jamot, BCH, 26 (1902), p. 156-157, n° 6 (OGI, 749 ; Schwyzer, DGE, 488) ; A. 
Keramopoullos, Arch. Delt., 14 (1931-32), p. 18, publie la “stèle” comme inédite avec cette 
remarque : “Peut-être la même pierre que celle éditée par P. Jamot, BCH, 26, 1902, 156, n° 6” ; 
P. M. Fraser, REA, 1952, p. 234-235 et pl. XII {= SEG XV, 319}.
   {Guarducci 1969, p. 418 ; E. Preuner, Hermes 55, (1920) p. 393sqq. ; Laum 2,25,25 ; Bull. 
épigr. 54.129, 59.5 ; Allen 1983, p. 208, 1d ; Schalles 1985, p. 37,  n.248 ;  SEG XXXVI, 486}.

Révision, estampage {BE00090/91/958}.

        Filevthro" ÆAt-
        tavlw Perga-
        meu;" ajnevqei-
       4 ke ta;n ga'n toi'
         JErmh' ejn to; ej-
        lhocrivstion
        iJara;n ei\men
       8 ejn to;n  a{panta
        crovnon.

L. 4 : τ[ὰ]ν Jamot: il ne manque que l’angle supérieure de l’alpha ; - 5 : �Ερμη,̂  avec iota souscrit Keram ; - 5-6 : τὸ 
[ε� ]λ|ηοχρ. Jamot : l’epsilon final est lisible en entier ; - 8 : πα' ντα Keramopoullos et Fraser ;  la pierre porte α«παντα.

Date : ca. 267/265 {15}) {“3e am” GV}

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

62.  Fondation ptolémaïque

{“Trouvée à Barbaka en 1889. Incomplète à droit” : Jamot}.

{“Stèle de marbre blanc surmontée d’une moulure plate. Petites lettres d’une gravure fine et 
soignée, mais très usées. Lecture très difficile. Haut. 1m.15 ; larg. 0m.49 ; ép. 0m.15” : Jamot}.

M. Holleaux, Études I, p. 99-120 ; REG, 10 (1897), p. {26, II}, 28 ; BCH, 19 (1895), p. 379 {n° 
29} ; cf. REG, 15 (1902), p. 354 {353-356} ; B. Laum, Stiftungen, II, p. 24, n° 24.
   {SEG XV, 321 ; E. Cavaignac,  REG 66, (1953), p. 95-99 ; M. Feyel, Polybe, p. 235, n° 7, 
261, n. 1 ; M. Holleaux,  REG 13, (1900), p. 188-189 ; R. Osborne, Chiron, 18 (1988), p.  292-
297 ;  Knoepfler 1992, p. 427, no 32 ; p. 435, no 45 ; p. 470, no 100 ; Schachter 1986, p. 165 n. 2 
= SEG XXXVI, 467 ; Ameling 1995, p. 134-136, n° 85 = SEG XLV, 450 ; Knoepfler 1996, p. 
141-167 = SEG XLVI, 536 [voir no 156 bis] ; p. 145-146 et 160 = SEG XLVI, 541 ; Sosin 2000 
[2001], p. 51-58 = SEG L, 493 bis}.
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     Qeo[i;. ÆE]p[i; Fivlwno"  ?]
   a[rconto", basileu;" Ptolemh'o" basilei'o" Pto]-
   lemh'w kh; basivlissa ÆA[rsinova sunessapevsti]-
  4 lan ej" tw'n kaqiarwmevn[wn th'" Mwvsh" ? temenw'n]
   ta;" poqovdw" ajrgurivw drac[ma;" mmX.   [Edoxe th' pov]-
   li ou{t[wn] tw'n creimavtwn ga'[" iJara;" wjneisavsqh]
   ka;t to; yavfisma tw' davmw. ÆArca; ej[pi; ta'" ga'" ta'" wj]-
  8 niva": Davsuo" Das[uv]w, Nikeiva" Korrinav[dao,  [Em]-
   mono" Xenevao, Simuvlo" Nevwno", Mnas . . . . .
   Davswno", Parmeniva" Fanteivw. ÆEn th' ÆAl[oih' ga']
   [k]h; aujla; su;n th' ejpikarpivh: blevqra P[ID]
  12 dovra Dpiiii: dracmavwn mmxx: pla[tivo"]:
   Aujto[k]rav[tei]" ÆAqanivao, Pav[g]wn ÆA[g]asiqev[w],   JIs[mei]-
   no;" (?) Eujstr[ovtw, Q]eomnavsta Luvswno",  óev[lix . . . . . . . . ],
   Mnavsippo" Mnasivppw, Aujtokravtei" [ . . . . . . . , Pan]-
  16 [t]avrei" Mevn[io"], Filokravtei" ÆAp[ollodwv]rw, [N]eiv-
   kho" [F]avne[io", Qeo]mnavsth Ka[ll]isqevneio["].
         [Allan ga'n [p]a;[r] . . mokrivtw . . . . . tiv[w] ejn th' ÆAl[o]i]h' . . . . . ]-
   si: blevqra [HDDp], dovra p [i ii: d]ra[cm]avwn xx[P]G:
  20 [p]lativo":   {Er[mwn]   {E[r]m[w]no",  [.]emel[.]ei"   JOmolwi?c[w],
   ÆAgavqi[pp]o" Kalli<a>s[qevne]io" (?)           vac.
      ÆEmisqw[sato ta;n p]rav[t]an [g]a'n Parmeniva" óev[tea]
   [devka] pevt[t]ara, to;n [ejniau]t[o;]n e{kaston x[GH]I[f]. Ta;[n]
  24 [ÆA]loia;n (ta;n) [deut]ev[ran t]a;[n .. m(?)¼o[kriv]tw  óev[t]ea devka [pevttara]
   [ej]misqwv[sat]o  ÆAri . . ivda" Dio[ . . . . . , b]lev[q]ro[n e{k]aston
   [ff], pa'san HH[Ii] to;n ejniautovn.   [Arcei tw' crovnw
   oJ ejniauto;" ejpi; Fivlwno" a[rconto". Kefavla[i]o[n tw']
  28 ejniautw' ta'" misqwvsi[o]" xPHHfi.

{ L. 10: Δα'σωνος. πὰρ Μενι'ας Φαντει'ω, ε�ν τη̂ �Αλ[οιη̂ γα̂ κτλ Sosin; - 22 : τὰν πὰρ Μενι'ας κτλ  Sosin.}

Traduction :
   Dieux. Sous l’archontat de Philôn, le roi Ptolémée fils du roi Ptolémée et la reine Arsinoé 
ont expédié les revenus des biens-fonds consacrés aux Muses (?) soit 25.000 (?) drachmes 
d’argent. La cité a décidé d’acheter avec cette somme des terres sacrées, conformément au décret 
du peuple. - Commission élue pour procéder à l’achat des terres : Dasyos fils de Dasyos, Nikés 
fils de Korrinadas, Emmonos fils de Xénéas, Simylos fils de Néon, Mnas.... fils de Dasôn, 
Parménias fils de Phantéios. (Ont été achetées :)
   - dans l’Aloia une terre et une ferme avec la récolte ; 560 plèthres 19 dora, pour 22.000 
drachmes ; (propiétaires) limitrophes : Autokratès fils d’Athanias, Pagôn fils d’Agasithéos, 
Hismeinos (?) fils d’Eustrotos, Théomnasta fille de Lysôn, Hélix (?) fils de ------, Mnasippos fils 
de Mnasippos, Autokratès fils de ------, Pantareis fils de Ménis, Philokratès fils d’Apollodôros, 
Neikêos fils de Phaneis (?), Théomnastè fille de Kallisthéneis.
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   - une autre terre acquise de ..mokritos fils de .....tios, située dans l’Aloia ------ ; 125 plèthres 
8 dora, pour 2800 drachmes. (Propriétaires) limitrophes : Hermôn fils d’Hermôn, .emel.eis (?) fils 
d’Homolôïchos, Agathi..os fils de Kallisthéneis.
   La première terre a été prise à bail par Parménias, pour une durée de 14 ans ; loyer annuel : 
1451 drachmes. - La second terre située dans l’Aloia, achetée à ..mokritos, a été prise à bail pour 
14 ans par Ari..idas fils de Dio---- ; loyer de chaque plèthre : 2 drachmes; de la terre entière : 250 
drachmes 1 obole, payable chaque année.
   La location court à partir de l’année où Philôn est archonte. Total des fermages annuels : 
1701 drachmes 1 obole.

Date : v. 210-203 (Catalogue) {“3e f” GV ; 210-208, prob. 209 Knoepfler 1996; “c. 210-204 BC” 
LGPN}.

{15*, Catalogue}
_____________________________________________________________________________

C. 63-83 : Bornes

63 (Borne archaïque)

Thèbes, inv. 1527

1891, Kastro.

“Pierre brute, de forme à peu près ovale, mutilée à g.” ; dimensions : 0,45 x 0,25 x ? ; h.l. : 3,3-
3,8. 

Signalée BCH, 15 (1891), p. 660 (l. 2 restituée à tort au nominatif) ; A. Plassart, BCH, 50 
(1926), p. 391, n° 5 (estampage de Jamot ; n’a pas revu la pierre).

Non revu ; {fascimile: 3 lettres}.

         [h]ο' ρος
         το̂ hιαρο̂

A.P. : “L’absence de ó dans le premier mot n’est pas pour surprendre (cf. Bechtel, p. 230)”.

Date : {“5e am” GV}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________
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64

Thèbes, sans n° d’inventaire.

Date et lieu inconnus.

Bloc de calcaire gris-bleu, à peine dégrossi ; dimensions max. : 0,35 x 0,50 x 0,25 ; h.l. : les deux 
O : 10 cm., Ρ : 15 cm., Σ : 8 cm.

IG, VII, 1791 (copie de Lolling au dépôt d’Erimokastro).

Révision, photo ; {facsimile}.

          Ο« ρος

Date : {“4em / 3em” GV}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

65

Trouvée près de la porte de l’église de Vagia.

Pierre noire, disparue depuis la restauration de l’église (vers 1870).

L. Stephani, Reise durch einige Gegenden des nördlichen Griechenlands (Leipzig, 1843), p. 74, 
tab. V, n° 56 ; (K. Keil, Syll., p. 93, n° 23) ; Le Bas, II, n° 403 ; Rangabé, Ant. hell., 892 (O. 
Lüders, Die dionysischen Künstler, p. 162, n° 33 ; R. Meister, Bezz. Beitr., 6 (1881), p. 13, n° 
24 ; W. Larfeld, SIB, 243 ; GDI, 800 ; P. Cauer, Delectus2, 339 ;  IG. VII, 1785 ; Michel, 767 ; 
Sylloge2, 745 ; Sylloge3, 1117 ; OGI, 311 ; Schwyzer, DGE, 489).
   Cf. K. Keil, Philologus, 23 (1866), p.231 ; Dittenberger, OGI, 311, note 3 ; Poland, 
544, 35.
    {PR, Études, p. 127, n° 7 ; 164-166 = SEG XXXII, 426 ; {E. Preuner, Hermes, 55 (1920), 
p. 420 ; Feyel, Polybe, p. 258, n. 1 ; F. Poland in RE 4A, 1463 ; Knoepfler 1992, p. 435, no 45 ;  
Schachter 1986, p. 160-161 =  SEG, XXXVI, 487}.

Non revu.

         {Oro" v. ta'"
         ga'" ta'" [iJa]-
         ra'" tw'n s[un]-
        4 qutavwn ta'm
         Mwsavwn EiJ-
         siodeivwn.
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L. 1 : ΓΑΣ transcrit [π]α'σ[ας] Rangabé ; - 3 : première lettre: Β, d’où restitution τα̂ς [τω̂ν σε]|βαστω̂ν de Rangabé ; 
- 4 : ΟΥΤΑ..ΠΑ Stephani, ΘΥΤΑ.ΙΤΑ Le Bas ; lecture complète par Rangabé ; - 5 : ΜΩΣΑ..ΕΙ( Stephani, lecture 
complète par Le Bas et Rangabé ; Μωσα̂[ν τω̂]ν Ει�|σιοδει'ων Keil, Μωσα' [ων τω̂]ν Ε Dittenberger (IG, VII), Hiller 
v. Gaertringen (Sylloge3).

Date : {“3e pm” GV}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

66

Thèbes, Inv. provisoire, 79

1963, Ellopia, lieu dit Koraki.

Stèle de poros ; 0,66 x 0,48 x 0,195 ; bas dégrossi, tenon d’encastration ?

E. Touloupa, Arch. Delt. 19 (1964, paru en 1966), p. 201 et pl. 239β {= SEG XXV, 511}.
 
Photo.

         Qeovfesto"
       Dai?lleo"
       toi' ÆAgaqoi'
      4    Dhvmoni
             to; tevmeno" ajnevqeiken.
                {Oro" iJarw'.

L. 5 : α� νε'θηκεν éd.

Date : {IVe s PR ad 67}{“3e pm” GV ; “iii BC” LGPN}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

67

Thèbes, inv. provisoire, 80

1963, Ellopia, lieu dit Koraki.

Stèle de poros ; 0,616 x 0,52 x 0,22 ; h.l. 3,5 (l. 1-4, ο = 2-2,3) ; l. 5 : h.l. 2 (ο = 1,7) ; l. 6 : h.l. 
4,5 (ο = 3).
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E. Touloupa, Arch. Delt. 19 (1964, paru en 1966), p. 201 {= SEG XXV, 511}.

Photo
 
       Qeovfesto"
       Dai?lleo"
       toi' ÆAgaqoi'
      4    Dhvmoni
            to; tevmeno" ajnevqeiken.
                {Oro" iJarw'.

L. 5 : α� νε'θηκεν éd.

Date : IVe s. {“3e pm” GV ; “iii BC” LGPN}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

68

Thèbes, Inv. ?

Trouvée au village de Vagia, transportée au dépôt d’Erimokastro (ancien n° 16) puis au musée de 
Thèbes.

Stèle de calcaire blanc. Dimensions : 0,45 x 0,34.
 
B. Haussoullier, BCH, 3, 1879, p. 385, n° 31 ; (Larfeld, SIB, 242 ; R. Meister dans Collitz, GDI, 
I, p. 265, n° 816) ; IG, VII, 1786, copie de H. Lolling ; {(Schwyzer, DGE, 490)}.

Facsimile {Vottéro 2001, p. 241} ; {Estampage : BE00092}

                                   JA ga' 
        iJara; Dionouv-
        sw kh; ta'" 
       4 povlio" Qeis-
        peivwn, a}n aj-
        nevqhke Xe-
        neva" Pouv-
       8 qwno".

Date : {“3e f ” GV ; “? ii BC”  LGPN}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________
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69

Thèbes, Inv. 2036.

1890. Lieu dit Ekklisia, entre Erimokastro et Vagia.

Stèle de calcaire blanc pyramidante, dont l’angle supérieur gauche est brisé ; face antérieure 
inscrite, piquetée ; les côtés et l’arrière sont dégrossis. Dimensions : 0,60 max. x 0,43 (haut)/0,46 
(bas) x 0,18/0,22 ; h.l. 2,5 - 3 cm ; lettres espacées aux l. 1 et 6.

A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 391-393, n° 6.

Estampage {BE00032}, photographie [70,70]

                  JA     ga'
        [iJ]ara; Dionouvsw 
        [k]h; ta'" povlio" Qeis-
       4 pieivwn ajnaqevnto" 
        Xenevao Pouv-
        q   w   n   o   ".

Date : {“3e f ” GV ; “? ii BC” LGPN}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

70

Thèbes, Inv. 1121.

1890, Kastro.

Stèle de calcaire blanc, brisée obliquement en bas ; face inscrite grossièrement piquetée ; côtés et 
arrière dégrossis. “Une cavité, en arrière de l’angle sup. g., semble provenir d’un remploi”. 
Dimensions : 0,47 x 0,40 x 0,16 ; h.l. : 3 cm, gravure très peu profonde.

Signalée par P. Jamot, BCH 15 (1891), p.660 ;   A. Plassart, BCH 50 (1926) p. 391-393,  n° 7.

Révision, estampage {BE00033}. 

                   JA     ga'
       iJara; Dionouvs[w] 
       kh; ta'" povlio" 
      4 Qeispieivwn ajna-
       qevnto" Xeneva[o]
       Pouvqwno".
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Date : {“3e f ” GV ; “? ii BC” LGPN}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

71

Thèbes, Inv. 1223.

1891, Kastro.

Stèle de calcaire blanc, brisée au-dessous de l’inscription, fendue verticalement en deux morceaux 
recollés au musée. Dimensions : 0,30 max. x 0,39 x 0,07 (à g.)/0,10 (à dr.). Côtés et arrière 
dégrossis ; h.l. : 2,5 - 3 cm.

Signalée par P. Jamot, BCH 15 (1891), p. 660 ;  A. Plassart, BCH 50 (1926), p. 392-393, n° 8.

{Révision}, estampage {BE00035}, photographie [70.66]

                                             JA   ga'
       iJara; Dionouvsw kh;
       ta'" povlio" Qeispieiv-
      4 wn ajnaqevnto" Xe-
       nevao tw' Pouvqwno".

Date : {“3 ef ” GV ; “? ii BC” LGPN}.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

72-80 :  Θεου̂ Ταυ' ρου

  {Neuf bornes de ce sanctuaire ont été trouvées, dont} six ont été publiées : IG, VII, 1787 
{72}, BCH 50 (1926), p. 393, n° 9 à 12 {73-76} et note 4 de la p. 393 {77} ; {Arch. Delt. 28 
(1973), Chron. I, p. 287 (80)} ; deux autres, inédites, ont été trouvées {par PR} à l’emplacement 
de la ville en 1964 et 1972 et apportées au musée de Thèbes. Les neuf bornes ont une gravure 
identique, du Ier S. av. ou ap. J.C. {= Teiresias, E.78.15}.
  {Voir : L. Moretti, Athenaum, 59 (1981), p. 73-77 = Trà epigrafia e storia, (Rome, 1990), 
p. 213-217 (SEG, XXXI, 514 ; Bull. épigr. 81, 284} ; PR, Études, p. 181 et n. 180 ; Kajava 
1989, p. 139-149 ; Schachter 1994, p. 53-55.
  Voir aussi les no 410-412}.

{1}

               *               
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72

“Petite pierre grise copiée par Lolling au musée d’Erimokastro” (Ditt.). 

Dimensions non précisées.

Copiée par Dodwell en 1805 et publiée dans A Classical and Topographical Tour through 
Greece (1819), II, p. 513 ; (Boeckh, CIG, 1605 ; Le Bas, II, 399) ; IG, VII, 1787, copie de H. 
Lolling.
  Cf. A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 393, n.4 ; Ch. Bérard, dans Mélanges offerts à Paul 
Collart (Lausanne, 1976), p. 65 (sur la nature du dieu-taureau) {Teiresias, E.77.101}.
  {Kajava 1989, p. 144, n° 5 ; 145}.

Non revu.
Θεου̂
Ταυρ' ου

Boeckh ajoute un point d’interrogation, sans commentaire.

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

73

Thèbes, Inv. 1370.

1889. Fontaine Barbaká.

Partie supérieure d’une borne en forme de cippe, brisée en diagonale sous l’inscription ; 
dimensions : 0,18 (à dr.)/0,9 (à g.) x 0,165 x 0,12 ; h.l. 2,3-3 cm.

A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 393-394, n° 9.

Estampage {BE00036}, photographie.

Θεου̂
Ταυ' ρου

{15, 20*}
______________________________________________________________________________
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74

Thèbes, Inv. 1458.

1891. Kastro.

Partie supérieure d’une petite stèle à fronton (h. du fronton : 0,10), bombée à l’arrière ; 
dimensions max. : 0,19 x 0,29, x 0,10 (à la tranche)/0,13 (au milieu). La première ligne de 
l’inscription sur la moulure (h.l. : 2,3), la seconde au-dessous (h.l. : 3,5-4,5).

Signalée par P. Jamot, BCH 15 (1891), p. 559. Publ.  A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 393-394, n° 
10.

Révision

Θεου̂
Ταυ' ρου

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

75

Thèbes, sans n° d’inv.

1891. Kastro.

Bloc quadrangulaire de calcaire blanc, piqueté sur trois faces, de'grossi à l’arrière et à la face 
supérieure. Dimensions : 0,50 x 0,37 x 0,29 ; h.l. : {0,04}.

A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 393-394, n° 11.

{Estampage : BE00037}
Θεου̂
Ταυ' ρου

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

76 

Thèbes, Inv. 331.

1891. Kastro.
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Bloc quadrangulaire de calcaire blanc, piqueté sur trois faces ; face arrière et supérieure 
dégrossies. Dimensions : 0,52 x 0,37 x 0,25 ; h.l. : 4-4,5 ; inscription à 0,09 du bord supérieur.

A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 393-394, n° 12.

Θεου̂
Ταυ' ρου

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

77

Pierre murée dans la maison de Demetrios Chatzis à Erimokastro en 1888 ; copiée en 1888 par P. 
Jamot, et à la même époque par J. Baunack.

Dimensions : h. : 0,23; l. : 0,36 ; h.l. : 4,5.

J. Jamot, cité par A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 393, n.4 ; J. Baunack, Philologus, 1889, p. 243, 
n° 1.

Non revu.
 

Θεου̂
Ταυ' ρου

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

78

Thèbes.

Trouvé encastré dans le mur d’une fontaine à l’ouest de Barbaká (apporté au Musée le 23.9.64).
 
Petit bloc de calcaire blanc. Dimensions : 0,15 x 0,35 x 0,22 : h.l. : 2.5 (omicron 2 cm).

Inédit. (D.489). {Facsimile}

  Θεου̂
  Ταυ' ρου

{15, 20*, Catalogue}
______________________________________________________________________________
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79

Thèbes

Trouvé fortuitement le 8 mai 1972 dans un pierrier sur l’emplacement de la ville antique, au lieu 
dit Toumboutsi, et transporté au musée de Thèbes.

Petit bloc quadrangulaire de calcaire beige, complet sauf à l’angle inférieur droit où un éclat a 
sauté ; dimensions : 35 x 24/25 x 19/20. À la face antérieure, quatre cavités de scellement 
rectangulaires disposées de telle sorte qu’elles forment les quatre extrémités d’une croix de 
Sainte-André qui serait inserée dans un cercle tangent aux deux arêtes latérales. Entre les quatres 
cavités, dans le cercle imaginaire, l’inscription en lettres de 2,5 à 3 cm.

Inédit. 

Photo (72/28) ; {facsimile}.
Θεου̂
Ταυ' ρου

{1, 15, 20*}
______________________________________________________________________________

80

Musée de Thespies.

Petit bloc de calcaire dégrossi en haut, brisé au bas ; dimensions : 15 max. x 16,5 x 15 cm. ; h.l. de 
2,5 à 3,5 cm.

P. Lazaridis, Arch. Delt. 28 (1973) Chron. I (paru en 1977), p. 287, no 2, photo pl. 241. Publié 
sans aucune précision.
  {Teiresias, E.78.15 = SEG XXVII, 72 ; Bull.épigr., 78.214}

Photo [75/06].

Θεου̂
Ταυ' ρου

{1, 20*, Catalogue} 
______________________________________________________________________________

  

 40 



81

Thèbes, Inv. 1948.

Trouvé à Mavromati (au dépôt d’Erimokastro en 1888).

“Bloc quadrangulaire de brèche à fond blanc, moulure brisée en haut et en bas. Haut. 0m.89 ; l. 
0m.53; ép. 0m.37. Vac. à gauche et à droite de la l. 1, 0m.19 et 0m.11. Lettres de 0m.03, de 
gravure grêle, sur une rasura. Ω très ouvert” {A. Plassart}.

A. Plassart, BCH, 50 (1926), p. 394, n° 13.

Non revu.

        Θεω̂ν Σε-
        βαστω̂ν

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

82

Thèbes, inv.?

Vers 1880 au musée d’Erimokastro.

Stèle épaisse de calcaire grisâtre, légèrement abîmée aux angles supérieurs ; piquetée sur la face 
inscrite et les côtés ; autour de la face antérieure, marge polie de 0m.04 faisant retour sur les faces 
latérales. Dimensions : 0,58 x 0,47 x 0,21 ; h.l. : 7 cm, gravure profonde ; rainure verticale sur 
toute la hauteur, à 0m.08 du bord droit.

IG, VII, 2214, copie de Lolling.

Révision, photographie [1 cliché]

         ΑΓΘΠ

{15, 20*}
______________________________________________________________________________

83

Copiée par H. Lolling dans l’église Ha. Trias de Vagia. 

Aucun détail n’est donné sur la pierre, qu’on n’a pu retrouver.
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IG, VII, 2213 {copie de Lolling}.

{Non revu}.

         ΑΓ
                                                  ΘΠ

{15, 20*}
______________________________________________________________________________
 

84-87. Listes de magistrats

84. Grande liste des magistrats.

Thèbes, Inv. 518.

{La stèle provient “des fouilles que P. Jamot mena sur la site de Thespies vers 1890” (P. Roesch,   
Thespies p. xi)}.

Stèle de calcaire jaunâtre, creusée à mi-hauteur d’une série de trous profonds se rejoignant en un 
long sillon ; la partie supérieure est mutilée ; dimensions en m. : 1,58 x 0,51 x 0,29 ; h.l. : 1 cm. en 
moyenne ; traces de couleur rouge dans le fond des lettres, surtout à partir de la l. 41 ; le bas, 
extrêmement usé, est à peu près illisible ; toute la surface a été martelée en tous sens à une époque 
récente.

{A. Keramopoullos, Arch.Delt., 14 (1931/1932), p. 28, n° IV-IVα (l’éditeur donne une 
transcription en majuscules et un texte en minuscules qui s’écarte parfois du fac-similé) ; PR, 
Thespies, p. 3-28 (= SEG XXIII, 271) ; PR, Études, p. 382-384 (= Teiresias, E.82.132 = SEG 
XXXII, 497) ;  cf. Feyel, Polybe, p. 200, 265, n. 7 ; Knoepfler 1992, p. 468, n° 98 (= SEG XLII, 
430) ; Knoepfler 1996, p. 159-160 (= SEG XLVI, 538) ; Schachter 1986, p. 153, n. 1 (= SEG 
XXXVI, 465)}.
 
Révision {plusieurs fois}, estampage (E.7) {BE00225/226/227}, photos.

   - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
   [ÆEn kunu' souvne]d³ru Pouvqwn K[l]eokravteo["], ÆEm-
   [. . . ca. 9 l. . . ]leo", Sawsiva" Davmwno": ajfedri[a]-
   [teuvw]n Dexiklei'" Dexiklei'o": ajgwvn³a³rco"
  4 [Dav]m³wn Neavndrw: th'" ejp[i;] p³[ovl]io³ςD  ajrcDh³'"D: q³e-
   [wro;" ?] Swkravtei" Mnasiklei'o": iJaromn³av³mwn
   ÆAgavqwn Telenivkw: vac. naw'n<wÃ>  ejpime³l³hta;"
   [  JI]smeiniva" Ca[r]iklei'o": g(r)amma(tis)ta;" iJarw'³[n E]u[c[wr]o"
  8 Faravdao: ajeqloqevta" Mwvsh" Eu[xe³[i"] ÆA³r[iv]stw-
   no": ta³m³[iv]a³" iJarw'[n] Lousiva" ÆAmf(i)kravteo":
   limevnar[cu] ejn Kreu's[i]n Eujhvneto" Eujmavrwno",
   Mikivna" Lousivppw, ÆAntivoco" ÆArivstwno", Savwn
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  12 Mnasivao,  JEr[m]a" Kleaivnw, Eu[damo" ÆAswpodwv-
   rw, Eujóevrgwn  [Qe]oxevnw: ajgwn[o]qevta" Mws-
   eivwn              vac.            : katovpth Pouqeva"
   Qavllw, Mouvrwn Dwrivwno",        vac.
  16 grammatista;["]          vac.             : óivlarcu
   Faei'no" Tortevao, Nikovmaco" Melavnqou,
   Mnasiklei'" Savwno",  ÆAqanovdwro" Qeomnavstw:
   tarantivnarco vv."   Eujbwlivda" ÆAsklavpwno":
  20 locago;" tw' ajgeivmato" Klevwn Aujton[ov]mw:
   [aJ]gemovne" peltofovrh" Damovk[r]ito" ÆAris[t]o-
   [m]avcw,                      vac.
   vac. ejfeivbarco" Pouqivwn Pouqivwno": aJgemovne["]
  24 ejpilevktu" Peileklivda" Eujklei'o", Strovtw[n]
   ÆApollodwvrw: faretrivth"    JAgiva"  ÆAga[q]oklei'o":
   sfendonavth"             vac.              :  ajrcik[ou]nagu;
   ÆEravtwn Eujtouvcw, Pravxwn Swstravtw,  Locag[o;]"
  28   JAfh[stivwn]o"  (?), Filwvnda" Swklei'o".  v  locagu; oJpliv-
   th" Eu[quno" Tivmwno":               vac.
          vac.    prisgoutevru" Xenofavnei" Xevnwno":
   sitw'nh ejpi; to;n basiliko;n Dioklei'" ÆAgaqoklei'o",
  32         vac.     : tamiva" basil[ik]o;n Qevtimo" Qeodov-
   tw: ejpi; to;n kaqiarwmevnon sitw'nh ÆAqaniva" Damo-
   [sq]evneo",               vac.                    : tamiva" ejpi; to;n
   [k]aqiarwmevnon Eujmavrwn [K]afisodwvrw: sitopw'lh 
  36 K[l]ewvi>co" ÆApellevao, Neofavnei" ÆAgaqoklei'o",
   Davmwn MD eD  . . . . . w: t[amiva]" (?) ÆAp[ev]lD [l]ei" . . 0 � 

^

. L . . .
   Filoqa - - ca. 9 l. - - P - - - - - - - - ca. 17-18 l. - - - - - - - -  ei"
   . NTO- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
  40 [g]ramD [matista;" - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ]
   [teq]m³ofouD v[lake"] N- - - - ca. 11 l. - - - - nivkw, S[q]en[okliv] (?) -
   [d]a" Nivkwno[", D]ovrkwn [kh; Si'm]o" Mikivnao, Klevwn
   [K]levwno": grammatista;"  Swvstrwn   JIpposq[ev] -
  44 neo": tamivh Kafisovdwro" Filobovtw, Euj[avg]wn
   ÆArivstwno", Fouskivwn Fouskivwno": paidonovmu
   Qeibavggelo"   JIsmeinivao, Mivllei" Fivlwno",   vac.
             vac.      : gounhkonovmu              vac.
  48           vac.    : goum(n)asivarcu  prisgoutev[r]u["]
   Faravda" Eujcwvrw, (E)ujquvfrwn Eujfravstw,   vac.
    vac.        : newtevru" ÆArcevlao" Qevwno", ÆEravt-
   [wn] Sivlao, Pouqovniko" Patrevao: ajgwvnarcu  v.   [Ar-
  52 cippo" Tivmwno", Eujmavrwn Eujfavsio", EuJreisiv-
   a" Karaiogivtw: vac. grammatista;" ÆAgaqoklei'"
   Diono[u]sivw: eJndevka vv. rcu  Xeneva"  ÆAr[i]stokravt[e]-
   o", Timoklei'" Ka vv. llikravt[e]o", M[n]asivstr[o]-
  56 [to]"  ÆA[g]avqwno", Dionouvsio" Mnasivwno",
   ÆArivstwn Dionous vv. ivw  [g]rammatist[a;]"  óastouv-
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   [l]lei" Tivmwno" :  oJdagu; Torteva" Faeivnw,  vac.
   Strovtwn Sivwno", Xenovfanto" Pantivao  vac.
  60 [g]rammatista;" Qeavgge[l]o["] N[i]kiva[o] vac.
             Trois lignes en blanc. 
    ÆEpigevne[i]o" a[r[c]onto", ajrch; ejsswvmo[s]san:
   polevmarcu Eujfrovnio" Mov[l]w[n]o", Damofavwn Eujormivdao, ÆArist[ev]a"
   Nivkwno": grammatista;" Diokle[i']" Potamodwvrw: i{pparco"
  64 ÆAmfivwn Kafisodwvrw : ajrch; ejn [ÆOg]ceisto;n h|"  oJrkwvsei": ejn
   [k]unu' sounevdru Diogevne[i]" L[a]mprinivdao, Televniko"
   Filoxevnw,   JIarivda" Swsig[iv]tono": teqmofouvlax  Eu[forbo"
   [M]enekravteo": ajfed[riateuvwn] S[a]wsiva" Filoxevnw : gramma[tis]-
  68 ta;" Nikovdamo" Filevi'o»"¼: ajgwvnarco"  . . . . \D o" Qe[o]k[l]ei'o": E[.]
   . . . LND  . . AIDWND  [ÆA]ntikravtei" ÆAqanivao: iJar[o]mnav[mwn ÆI]s[o]-
   [krav]tei" Mikivnnao: na[w'n ej]pim[e]l[h]t[a;]" -- - - - - - - - - - - - - - - - 

   GR . I . . L . RI . ∠. N- - - - - - - - - - - - -OT- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - , Fi¼-
  72 »l]e³[i']no" Nikivao, Qe[av]ggelo" D[e]x[i]k[lei']o": l[i]m[ev]narcu Fivl[w]n [ . . . ] -
   . . A,   JErma'"  ÆAristonivkw, Sivla" ÆAq[an- - - - ]L.KG³- - - - - - - - --
   ko["],    [Emmono" E[uj]mareivdao: vac. [aj]gwnoqevta" M[w]seiv[w]n
   Kte[s]iklei'" Savwno[": k]atovpth Q[ev]d[w]r[o]" - - - - - - - - - - - - 
  76 . . . , T[o]rteva" Faeivnw, S[w]sik[l]e[i'"] Q[e]o[d]wv[rw: gra]m[mati]st[a;" . .] -
   TR - ca. 6/7 l. -":  óivlarc[u] Kavna" Pouqevao, Pa[trev ? ]a" . . . . ar . . .
   [ -- ca. 7 l.  --   JIp]pokravteo",                       vac.
   .a[o]: [taran]tivnar[co]"  C[h]r[ev]a" P[et]ag[evneo" ? ]: lo[cago;" tw']
  80 [ajgeivmat]o" Lo[uv]swn   JAfeistivwno["] PO . .E . I- - - - - - - - - - - - - - - - 
   . . . . Eu[touco" Qeog[e]ivtw, Kal - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
   . . . wvnda" Qiod[wv]r[w: t]ovxa[r]c[o]" . E . . . O - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
   ÆArcevd[a]mo" Eujr[ou]divkw:  locagu;  oJpl[iv]t[h"  - - - - - - - - - - - - - - - - ]
  84 . . . . . . . . R³E.NL. . O . EKO . . H  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
   [ . . . . . . . . ejf]e[iv]barco" [Q]emistokle[i'"] Ne . . opw . . .t . . .
         vac. ?      tamivh ÆAlexivmaco" Po[uv]qwno", Nivkippo" C- - - - - - - - - - - - 
   . . . . . . avkra[to]" Pouvqwn[o"], ÆAq[an]iva["] GD - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
  88 . . . . . SWD , C[hrwv]n[d]a" Ni[kiv]dao, F[iv]lippo[" - - - - - - - - - - - - - - - - - -
    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
 
{Le texte que nous donnons ici se trouvait dans les carnets de PR ;  il comporte plusieures nouvelles lectures, dont 
une révision à fond des l. 41-44,  publiée par PR dans Études Béotiennes, p. 382-384. Dans ces notes critiques, 
nous ne signalons que les cas où ce texte s’écarte du texte publié dans Thespies :}
  L. 10 : ΚρεD υ̂σD [ι]ν,  Ευ� μα'ρωνοςD  ; - 11 : ΛουD σDι'πD πω,  Σα'ωνD  ; - 12. : ΜναDσι'αο,  ΚλεαD ι'νω - 12-13 : 
Α� σωποδω'D |ρωD ; - 13 : ΕD υ�D óε'ργων ; - 13-14 : ΜωσD |ει'ωD νD  ; - 20 : Κλε'Dων Αυ� τονD [ο' ]μω ; - 21-22 : �ΑD ρισ[τ]ο|[μ]α'D χω ; - 26 
: σφενδDονα' της ; - 27 : ΛοχαγD [ὸ]ς ; - 35 : [κ]αDθιαρωμε'νον Ευ� μα'ρωD ν ; - 37 : ΔD α'μων,  ΑΠ.ΑD ΕD Ι.. ; - 41 : [Ξε]νοφ --ca. 
8 - Ν -- ca. 11 --- ΝΙΚΟD Σ.ΕΝΣD ... ; - 42 : .ας,  Δ]ο'DρκωνD ,  Σι̂ ?]μος,  Κλε'ωD νD  ; - 44 : Ευ� [α' γ ?]ων ; - 50 : Θε'ωD νD ος ; - 51 
: ΠD ατρε'αο ; - 55 : ΤιμDοκλει̂ς ; - 57 : �ΑD ρι'σDτων ; - 60 : Θεα' γD γD ε[λ]ο[ς] ; - 64 : α�DρχὴD  ε�ν [Ο� ]γD χειστὸν η�ς ο�ρD κω' σεις ; - 65 
: [κ]υD νυ̂ σοDυνε'δρυ ; - 67 : [Μ]εDνεκρα' τεoς ; - 67-68 : γραμμDα[τισ]|τD ὰς ; - 68 : ΘD ε[ο]κ[λ]ει̂οD ςD  ;  - 69 : [Α� ]νD τικρα' τεις ; 
- 71-72 : --|.LD .νοD ς  ; - 72 : Θε[α' ]γγεDλος ΔD [ε]ξ[ι]κ[λει̂]ος ; - 75 : Θ[ε' ]δ[ω]ρ[ο]ς      ? ; - 76 : Φαει'νωD ,  Σ[ω]σικ
Θ[ε]ο[δ]ω' [ρω ? ; - 77 : óι'λDαDρχ[υ] ;  - 80 : [α� γει'ματ ?]ος,  �ΑD φεισDτι'ωνο[ς] ; - 81 : Ευ»τοDυχος ΘεογD [ε]ι'τω ; - 82 : 
ΘιοδD [ω' ]ρ[ω] ; - 83 : �ΑD ρχε'δ[α]μος,  ο�πλD [ι']τη[ς] ; - 86 : Α� λεξι'μDαD χος ; - 87 : - 6 - ακραD ..ς ; - 88 : - 5 - 

˘

D Σ∩
D ,  Χ[ηρω'  

?]ν[δ]ας Νι[κι' ?]δαο, Φ[ι']λιπποD [ς -----.
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Date :  c. 220-210 {“3e f ” GV ; entre 210-205+  Knoepfler 1996, p. 159-160 ; “c. 210 BC” 
LGPN ; début 2es. av.J.-C. Habicht 1987 (Knoepfler 1992, p. 468, no 98)}.

{1, 15, 19, 20*}
______________________________________________________________________________

85

Thèbes, sans n° d’inv.

Provenance inconnue.

Partie supérieure d’une base de calcaire blanc, brisée verticalement en deux fragments qui se 
raccordent ; brisée aussi à l’arrière en haut ; face arrière conservée ; à la partie sup. moulure 
saillante de 0m, 035 faisant retour sur les faces latérales. Dimensions totales : 0,38 max. x 0,42 x 
0,325 ; h. de la face inscrite : 0,29 pour le fr. gauche, 0,24 pour le fr. droit ; h.l. : 1,2.

P. Foucart, BCH, 8 (1884), p. 412, n° 11, d’après un estampage pris au “Musée” d’Erimokastro ; 
(SGDI, p. 403, n° 807b) ; IG, VII, 1745, copie de Lolling ; (Michel, 654).
  cf. PR, Thespies, p. 159, n. 6.

Révision, estampages {BE00214/215}.

                   [Arco»"¼
     Faei'no"   JAg[ei]sivppw:
      polevmDaD rcoi
    4 Qeivrarco" K[av]nao
     Mevlanqo"  [Xe]nevao
               jAswvpwn K³[a]fisodovtw:
              gram³[ma]tista;"
    8 Melavnipp³[o" K]allimavc[w]:
      i{ppar[c]oD "D
     Kokkou³b³i³va³[" ? - - - - - - - - -]
      - - - - - - - - - - - - - -

L. 3 : la moitié gauche du mu et la moitié droite de l’alpha sont visibles ; - 6 : haste du kappa au bord de la 
cassure ; - 8 : haste gauche et début de la barre du second pi visibles ; - 10 : la moitié supérieure des lettres 
pointées est claire: la cassure a emporté le bas des lettres.

Date : {“3e pm” GV ; “c. 200 BC” LGPN}.

{15*, 20} 
______________________________________________________________________________
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86

Thèbes, sans n° d’inv.

Provenance inconnue.

Angle supérieur gauche d’une base de calcaire blanc sans ornements, brisée dans l’épaisseur ; 
dimensions max. : 0,45 x 0,20 x 0,13 ; h.l. : 1,5 ; depuis la première copie, quelques lettres ont été 
emportées par des éclats à droite: elles sont soulignées.
 
IG, VII, 1746, copie de Lolling au “Musée” d’Erimokastro.
 
Copie, estampage, photo.

      Novrwno" a[[[r[[conto"]
       pole[1v[marcoi]
        JIppo1 - - - - - - -
     4  ÆAle1[x - - - - - -
       gra1[mmatistὰς]
         Fil - - - - - - -  

Date : {“3e f ” GV}

{15*, 20}
____________________________________________________________________________________________

87

Vers 1880 au Musée d’Erimokastro.

Base de marbre blanc, brisée en haut et à droite, ornée au bas d’une moulure.

IG, VII, 1806, copie de Lolling.

Non revu.
     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
     ÆEceisivao, Qedwvr[w - - - - - - - - ],
     grammativdD [don]to"  [ - -  nom - - ]
    4 EujdavmDw, [uJ]pogram[mativddonto"]
     ÆArivstwno" KlivwD [no"] EU.O- - -

Date : {“3epm” GV ; “? s.iii BC”  LGPN}.

{1, 15*}
______________________________________________________________________________
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